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Предисловие

Настоящим томом завершается работа по составлению всех официальных документов президентов, начатая мной в апреле 1895 года. Эта работа, которая, как я полагал при ее начале, займет год, потребовала моего пристального внимания на протяжении более чем четырех лет. Значительная часть этого времени ушла на подготовку указателя. Указатель составлен в основном моим сыном, Джеймсом Д. Ричардсоном — младшим, при той помощи, которую я мог ему оказать. Он посвятил этому делу все свое время в течение трех лет. Каждая ссылка в нем была лично мной проверена и сопоставлена с текстом. Мы постарались сделать его полным, точным и исчерпывающим, снабдив многочисленными перекрестными ссылками. В этом указателе содержится большое количество энциклопедических статей, которые призваны, по крайней мере отчасти, дать читателю определения политико-исторических слов и фраз, встречающихся в документах глав государства, или более полно раскрыть вопросы и темы, упоминаемые лишь вскользь или кратко рассматриваемые ими. В нем также приводятся краткие описания нескольких сотен сражений, в которых участвовали армии Соединенных Штатов, а также описания всех штатов Союза и многих зарубежных стран. Мы искренне стремились сделать эти энциклопедические статьи исторически достоверными и с этой целью тщательно сопоставили их с авторитетнейшими источниками. Этот компонент не входил в рамки замысла работы в момент принятия резолюции, уполномочивающей составить данный сборник, равно как и в момент принятия акта, требующего подготовки указателя; однако с одобрения Соединенного комитета по печати я включил эти статьи, полагая, что они представляют интерес. Они содержат факты и ценные сведения, к которым не всегда легко получить доступ, и есть надежда, что они послужат тому, чтобы познакомить читающую молодежь страны с ее историей и испытаниями, сделав ее представителей лучшими гражданами и более преданными сторонниками наших свободных институтов. С моей стороны не было никаких усилий или стремления придать этим статьям партийную предвзятость или политическую окраску любого рода. Напротив, я стремился лишь предоставить надежные исторические данные и хорошо обоснованные определения, избегая даже намека на выражение собственного мнения. Уместно добавить, что все эти статьи были просмотрены и одобрены г-ном А. Р. Спюффордом, главным помощником библиотекаря Конгресса, которому я выражаю свою признательность.

В соответствии с первоначально принятым планом некоторые документы были опущены в более ранних томах этой работы. Касательно этих документов в предисловии к тому I содержится следующее заявление: «В ходе выполнения возложенного на меня поручения я стремился собрать воедино в различных томах серии все президентские прокламации, обращения, послания и сообщения Конгрессу, за исключением тех, которыми лица назначаются на должности, а также тех, которые просто передают договоры и отчеты руководителей департаментов, не содержащие никаких рекомендаций со стороны исполнительной власти». В предисловии к тому IX было заявлено, что такой подход был ошибочным и что «для полноты работы в нее следует включить каждое послание президентов, передающее отчеты руководителей департаментов и другие сообщения, какими бы краткими или невнятными сами по себе эти документы ни были, и для того чтобы сделать их понятными, я должен снабдить их пояснительными редакторскими сносками». Поскольку при составлении тома I и части тома II руководствовались иной идеей, довольно много таких кратких документов было намеренно опущено. Будучи убежден в том, что должны быть включены все документы представителей исполнительной власти, план был соответствующим образом изменен, и в дальнейшем предпринимались попытки опубликовать их все. Тем не менее, чтобы данный сборник был «точным и исчерпывающим», я вернулся к началу и собрал все документы — те, что должны были появиться в томах I и II, а также те, которые были непреднамеренно опущены из последующих томов, за исключением тех, которые касаются исключительно назначений, — и опубликую их в приложении к последнему тому». Эти опущенные документы с редакторскими сносками были включены в приложение и представлены в указателе в алфавитном порядке, так что читатель не столкнется с какими-либо серьезными неудобствами.

Сборник по праву завершается вторым сроком администрации президента Кливленда, 4 марта 1897 года, однако, поскольку Испано-американская война вызвала огромный интерес, я решил, после консультаций с Соединенным комитетом по печати, опубликовать официальные документы президента Маккинли, которые относятся исключительно к этой войне. Их можно найти в приложении.

Мне оказал огромную помощь в работе по составлению сборника г-н А. П. Марстон из корректорской Правительственной типографии. Без его ценной помощи в поиске и получении различных документов и его кропотливой заботы о проверке данных эта работа не была бы столь полной. Г-н Чарльз Т. Хендлер из государственного отделения Правительственной типографии оказал своевременную помощь в добывании прокламаций из архивов Государственного департамента. Выражаю этим джентльменам надлежащую признательность.

Работа встретила общественное одобрение, намного превзошедшее все ожидания, и слова похвалы в ее адрес поступали от представителей всех классов и профессий. Те, у кого она есть, могут быть уверены, что в их библиотеках собраны все официальные выступления президентов Соединенных Штатов с 1789 по 1897 год, которые только удалось обнаружить после самых усердных поисков, и что эти выступления не представлены в полном объеме ни в каком другом издании.

В заключение я процитирую предисловие к тому I: «Если моя работа окажется удовлетворительной для Конгресса и страны, я буду считать свое время и усилия вознагражденными».

ДЖЕЙМС Д. РИЧАРДСОН.

4 ИЮЛЯ 1899 ГОДА.
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СПЕЦИАЛЬНЫЕ ПОСЛАНИЯ И Т. Д.


SATURDAY, August 22, 1789.1


Президент Соединенных Штатов прибыл в зал Сената в сопровождении генерала Нокса и представил на рассмотрение Сената следующее положение дел вместе с прилагаемыми к нему вопросами для получения его заключения и согласия:

«Смягчение нравов могущественных племен индейцев в южном округе, насчитывающих, вероятно, 14 000 боеспособных мужчин, и прочное привязывание их к Соединенным Штатам можно считать весьма заслуживающим серьезного внимания со стороны правительства.

Эта мера включает в себя не только обеспечение мира и безопасности всей южной границы, но и призвана послужить барьером против колоний европейской державы, которая в ходе изменения политики может однажды стать врагом Соединенных Штатов. Таким образом, судьба южных штатов или соседних колоний может главным образом зависеть от нынешних мер Союза в отношении южных индейцев.

Из представленных на рассмотрение Сената документов следует, что в конце 1785 и начале 1786 года Соединенными Штатами были заключены договоры с чероки, чикасо и чокто. Отчет комиссаров покажет причины, по которым договор не был заключен одновременно с криками.

Из документов также будет видно, что штаты Северная Каролина и Джорджия протестовали против указанных договоров как нарушающих их законодательные права и противоречащих Статьям конфедерации. Кроме того, из указанных документов следует, что договор с чероки был полностью нарушен недисциплинированными белыми людьми на границах Северной Каролины.

Мнение прошлого Конгресса относительно указанного нарушения достаточно ясно отражено в прокламации, которую они распорядились опубликовать 1 сентября 1788 года.

Из средств массовой информации следует, что 16 июня прошлого года г-ном Джоном Стила от имени штата Северная Каролина с чероки было заключено перемирие, в котором оговаривалось, что как можно скорее должен быть проведен договор и что в то же время все военные действия с обеих сторон должны прекратиться.

Поскольку чероки проживают в основном на территории, на которую претендует Северная Каролина, и поскольку этот штат не является членом нынешнего Союза, можно сомневаться в том, что центральное правительство способно немедленно принять какие-либо эффективные меры в пользу чероки.

Комиссарам по ведению переговоров с южными индейцами может быть дано указание передать чероки послание, в котором им в надлежащей степени излагаются трудности, возникающие из-за местных претензий Северной Каролины, и заверить их, что Соединенные Штаты помнят о договоре в Хоупуэлле, и как только трудности, препятствующие осуществлению этой меры в настоящее время, будут устранены, правительство воздаст чероки полную справедливость.

Удаленность чокто и чикасо от пограничных поселений, по-видимому, уберегла эти племена от вовлечения в подобные трудности с чероки.

Комиссарам может быть дано указание передать указанным племенам послания, содержащие заверения в неизменности дружбы Соединенных Штатов и в том, что вскоре будут приняты меры для развития торговли с ними в соответствии с договорами в Хоупуэлле. Комиссарам также может быть поручено представить план реализации указанных договоров в отношении торговли.

Но дело нации криков имеет высочайшее значение и требует немедленного решения. Причиной военных действий между Джорджией и криками названо расхождение во мнениях относительно трех договоров, заключенных между указанными сторонами, а именно: в Огасте в 1783 году, в Галфингтоне в 1785 году и в Шолдербоне в 1786 году. Штата Джорджия заявляет, а крики отрицают действительность указанных договоров.

Отсюда возникает неизбежная необходимость тщательного расследования всех обстоятельств, касающихся указанных договоров, комиссарами Соединенных Штатов, с тем чтобы дальнейшие меры правительства могли формироваться на основе полного знания дела.

Для того чтобы расследование проводилось с наивысшей беспристрастностью, было бы целесообразно, в дополнение к свидетельствам документов, имеющихся в распоряжении общественности, обеспечить представительство Джорджии в этой части предполагаемого договора с нацией криков.

Тем не менее следует отметить, при любом исходе расследования, что для Джорджии было бы крайне затруднительно отказаться от той части земель, которые, как утверждается, были уступлены криками и лежат между реками Огичи и Окони, поскольку этот штат произвел их межевание и разделил их между определенными категориями своих граждан, которые селились там и занимались земледелием, пока не были выселены индейцами.

Поэтому в случае, если исход расследования окажется неблагоприятным для претензий Джорджии, комиссарам следует дать указание приложить все усилия для переговоров с криками о заключении официальной уступки указанных земель Джорджии.

Из отчета комиссаров, назначенных в соответствии с определенными актами прошлого Конгресса Южной Каролиной и Джорджией, следует, что они договорились встретиться с криками 15 сентября сего года. Поскольку индейцев удается собрать вместе с большим трудом в определенные сезоны года, важно, чтобы нынешнее правительство по возможности воспользовалось вышеуказанным случаем для заключения договора с криками. Поскольку предполагаемый договор имеет важнейшее значение для будущего спокойствия штата Джорджия, а также Соединенных Штатов, было сочтено целесообразным, чтобы со стороны центрального правительства его вели комиссары, чье местное положение может избавить их от обвинений в предвзятости по этому вопросу.

Поскольку необходимо установить определенные принципы до составления инструкций для комиссаров, президент Соединенных Штатов излагает следующие вопросы, вытекающие из вышеизложенных сообщений, и просит совета Сената по ним:

Первое. При нынешнем положении дел между Северной Каролиной и Соединенными Штатами будет ли целесообразно предпринять какие-либо иные меры для возмещения ущерба чероки, кроме предложенной здесь?

Второе. Следует ли дать комиссарам указание проводить какие-либо иные меры в отношении чикасо и чокто, кроме предложенных здесь?

Третье. Если комиссары сочтут, что нация криков была полностью представлена на трех договорах с Джорджией и что уступки земель были получены при полном понимании и с добровольного согласия признанных собственников, и что указанные договоры следует считать справедливыми и равноправными, то в этом случае следует ли дать комиссарам указание настаивать на их официальном возобновлении и подтверждении, а в случае отказа — сообщить крикам, что вооруженные силы Союза будут задействованы, чтобы принудить их признать справедливость указанных уступок?

Четвертое. Но если комиссары сочтут, что указанные договоры были заключены при неадекватном или неправомочном представительстве нации криков, или что договоры проводились в условиях принуждения или несправедливости любого рода, так что Соединенные Штаты не могут с справедливостью и достоинством просить или настаивать на их подтверждении, то в этом случае следует ли комиссарам, учитывая важность земель Окони для Джорджии, дать указание приложить все усилия для получения уступки указанных земель? Если да, то следует ли дать комиссарам указание, если они не смогут добиться указанных уступок на лучших условиях, предложить за них и для дальнейшей великой цели — привязки криков к правительству Соединенных Штатов — следующие условия: Первое. Компенсация деньгами или товарами на сумму в $——, причем эта сумма должна быть оговорена к выплате Джорджией в установленный срок или, в случае ее неуплаты, Соединенными Штатами. Второе. Безопасный порт на реках Альтамаха или Сент-Мэрис или в любом другом месте между ними, о котором взаимовыгодно договорятся комиссары и крики. Третье. Определенные денежные вознаграждения некоторым и почетные военные знаки отличия другим влиятельным вождям при принятии ими присяги на верность Соединенным Штатам. Четвертое. Торжественная гарантия Соединенных Штатов крикам в отношении их оставшейся территории и обязательство поддерживать ее, если потребуется, линией военных постов.

Первое. Компенсация деньгами или товарами на сумму в $——, причем эта сумма должна быть оговорена к выплате Джорджией в установленный срок или, в случае неуплаты, Соединенными Штатами.

Второе. Безопасный порт на реках Альтамаха или Сент-Мэрис или в любом другом месте между ними, о котором взаимовыгодно договорятся комиссары и крики.

Третье. Определенные денежные вознаграждения некоторым и почетные военные знаки отличия другим влиятельным вождям при принятии ими присяги на верность Соединенным Штатам.

Четвертое. Торжественная гарантия Соединенных Штатов крикам в отношении их оставшейся территории и обязательство поддерживать ее, если потребуется, линией военных постов.

Пятое. Но если все предложения не заставят криков пойти на желаемые уступки Джорджии, должны ли комиссары выдвинуть это в качестве ультиматума?

Шестое. Если указанные уступки не будут выдвинуты в качестве ультиматума, должны ли комиссары продолжить работу и заключить договор, включив спорные земли в границы, которые будут отведены крикам? Если нет, то должна ли быть обозначена временная граница, делающая Окони рубежом, а остальные части договора заключены? В этом случае должен ли быть оговорен безопасный порт и предоставлены денежные и почетные вознаграждения? Должны ли в других общих целях договоры, заключенные в Хоупуэлле с чероки, чикасо и чокто, послужить основой для договора с криками?

Седьмое. Должна ли сумма в 20 000 долларов, выделенная на индейские расходы и договоры, быть полностью направлена, если это необходимо, на договор с криками? Если нет, то в какой пропорции?»

После этого Сенат приступил к выработке своего заключения и согласия.

Первый вопрос, а именно: «При нынешнем положении дел между Северной Каролиной и Соединенными Штатами будет ли целесообразно предпринять какие-либо иные меры для возмещения ущерба чероки, кроме предложенной здесь?» — по просьбе президента Соединенных Штатов был отложен.

Второй вопрос, а именно: «Следует ли дать комиссарам указание проводить какие-либо иные меры в отношении чикасо и чокто, кроме предложенных здесь?», будучи поставлен на голосование, получил отрицательный ответ.

Рассмотрение оставшихся вопросов было отложено до следующего понедельника.

ПОНЕДЕЛЬНИК, 24 августа.

Президент Соединенных Штатов присутствует в зале Сената в сопровождении генерала Нокса —

Сенат возобновил рассмотрение положения дел и прилагаемых к нему вопросов, представленных на их рассмотрение президентом Соединенных Штатов в минувшую субботу; и первый вопрос, а именно: «При нынешнем положении дел между Северной Каролиной и Соединенными Штатами будет ли целесообразно предпринять какие-либо иные меры для возмещения ущерба чероки, кроме предложенной здесь?», будучи поставлен на голосование, получил отрицательный ответ.

Третий вопрос, а именно: «Если комиссары сочтут, что нация криков была полностью представлена на трех договорах с Джорджией и что уступки земель были получены при полном понимании и с добровольного согласия признанных собственников, и что указанные договоры следует считать справедливыми и равноправными, то в этом случае следует ли дать комиссарам указание настаивать на их официальном возобновлении и подтверждении, а в случае отказа — сообщить крикам, что вооруженные силы Союза будут задействованы, чтобы принудить их признать справедливость указанных уступок?», был полностью отвечен утвердительно.

Четвертый вопрос и его четыре подпункта: «Но если комиссары сочтут, что указанные договоры были заключены при неадекватном или неправомочном представительстве нации криков, или что договоры проводились в условиях принуждения или несправедливости любого рода, так что Соединенные Штаты не могут с справедливостью и достоинством просить или настаивать на их подтверждении, то в этом случае следует ли комиссарам, учитывая важность земель Окони для Джорджии, дать указание приложить все усилия для получения уступки указанных земель? Если да, то следует ли дать комиссарам указание, если они не смогут добиться указанных уступок на лучших условиях, предложить за них и для дальнейшей великой цели — привязки криков к правительству Соединенных Штатов — следующие условия: Первое. Компенсация деньгами или товарами на сумму в $——, причем эта сумма должна быть оговорена к выплате Джорджией в установленный срок или, в случае ее неуплаты, Соединенными Штатами. Второе. Безопасный порт на реках Альтамаха или Сент-Мэрис или в любом другом месте между ними, о котором взаимовыгодно договорятся комиссары и крики. Третье. Определенные денежные вознаграждения некоторым и почетные военные знаки отличия другим влиятельным вождям при принятии ими присяги на верность Соединенным Штатам. Четвертое. Торжественная гарантия Соединенных Штатов крикам в отношении их оставшейся территории и обязательство поддерживать ее, если потребуется, линией военных постов», — были полностью отвечены утвердительно. Пропуск должен быть заполнен по усмотрению президента Соединенных Штатов.

Пятый вопрос, а именно: «Но если все предложения не заставят криков пойти на желаемые уступки Джорджии, должны ли комиссары выдвинуть это в качестве ультиматума?», получил отрицательный ответ.

Шестой вопрос был разделен, и его первая часть следующего содержания: «Если указанные уступки не будут выдвинуты в качестве ультиматума, должны ли комиссары продолжить работу и заключить договор, включив спорные земли в границы, которые будут отведены крикам?» — получила отрицательный ответ.

Остальная часть, а именно: «Если нет, то должна ли быть обозначена временная граница, делающая Окони рубежом, а остальные части договора заключены?»

«В этом случае должен ли быть оговорен безопасный порт и предоставлены денежные и почетные вознаграждения?»

«Должны ли в других общих целях договоры, заключенные в Хоупуэлле с чероки, чикасо и чокто, послужить основой для договора с криками?», — все они были отвечены утвердительно.

По седьмому вопросу, а именно: «Должна ли сумма в 20 000 долларов, выделенная на индейские расходы и договоры, быть полностью направлена, если это необходимо, на договор с криками? Если нет, то в какой пропорции?», было решено выдать заключение и согласие на выделение всей суммы, если это необходимо, по усмотрению президента Соединенных Штатов.

Президент Соединенных Штатов удалился из зала Сената, и вице-президент поставил на голосование вопрос об отсрочке заседания, с чем Сенат согласился.

 
 


UNITED STATES, September 26, 1789.


Члены Сената и Палаты представителей:

Получив вчера письмо, написанное в этом месяце губернатором Род-Айленда по просьбе и от имени генеральной ассамблеи этого штата, адресованное Президенту, Сенату и Палате представителей одиннадцати Соединенных Штатов Америки, собравшихся в Конгрессе, я пользуюсь первой же возможностью, чтобы представить вам его копию.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


STATE OF RHODE ISLAND AND PROVIDENCE PLANTATIONS,

In General Assembly, September Session, 1789.


Президенту, Сенату и Палате представителей одиннадцати Соединенных Штатов Америки, собравшихся в Конгрессе:

Критическое положение, в котором находится народ этого штата, побуждает нас заявить от его имени о его привязанности и дружбе к своим штатам-сестрам и о его стремлении поддерживать взаимную гармонию и дружеские отношения. Они знают, что являются горсткой людей по сравнению с другими; и хотя они сейчас стоят, так сказать, в одиночестве, они не отделились и не отступили от принципов той Конфедерации, которая была сформирована штатами-сестрами в их борьбе за свободу и в час опасности. Они стремятся этим мемориалом напомнить вам о тех рисках, которые мы претерпели, лишениях, которые мы вынесли, сокровищах, которые мы потратили, и крови, которую мы пролили вместе в одном общем деле, и особенно о цели, которую мы преследовали, — сохранении нашей свободы; в чем, учитывая наши возможности, они могут по праву сказать, что проявили усердие наравне с передовиками, последствия чего в виде великих затруднений и прочих бедствий, последовавших за этим, мы с тех пор ощутили со всей суровостью; мы надеемся и верим, что эти общие страдания и общая опасность до сих пор составляют узы союза и дружбы, которые нелегко разорвать.

То, что мы не присоединились к новой системе правления, сформированной и принятой большинством наших штатов-сестер, мы не сомневаемся, доставило им беспокойство. То, что мы не сочли возможным сделать это в соответствии с нашим представлением о принципах, на которых мы все вместе отправились в путь, также причинило нам боль. Мы не сомневались, что тем самым сможем избежать текущих трудностей, но мы опасались будущих бед. Народ этого штата с момента его основания привык к демократической форме правления и глубоко привязан к ней. В Конституции они увидели приближение, пусть даже небольшое, к той форме правления, с которой мы недавно разорвали связи ценой стольких рисков, жизней и материальных затрат; они с радостью увидели, что управление ею, от самых важных постов и ниже, довечено людям, которые крайне этого заслужили и к которым народ Соединенных Штатов испытывает безграничное доверие. И все же даже в этом обстоятельстве, самом по себе столь благополучном, они усмотрели опасность в качестве прецедента. Разве можно считать странным, что при таких впечатлениях они выжидали, чтобы увидеть предложенную систему организованной и действующей, чтобы увидеть, какие дополнительные сдержки и гарантии будут согласованы и установлены в порядке поправок, прежде чем они смогут принять ее в качестве конституции правления для себя и своего потомства? Эти поправки, как мы полагаем, уже принесли некоторое облегчение и удовлетворение умам народа этого штата, и мы с нетерпением ждем того времени, когда они смогут со всей ясностью и безопасностью вновь объединиться со своими штатами-сестрами под эгидой конституции и формы правления, настолько сбалансированной, что она не нуждается в изменениях и не подвержена им волею одного лишь большинства в девять штатов из тринадцати — обстоятельство, которое вполне может произойти вопреки мнению большинства народа Соединенных Штатов. Мы отдаем себе отчет в тех крайностях, которым иногда подвержено демократическое правление, нечто из чего мы недавно испытали на себе; но мы считаем их временными и частичными бедами по сравнению с потерей свободы и прав свободного народа. Мы также не опасаемся, что они будут восприняты нашими штатами-сестрами со всей строгостью, если принять во внимание, что во время недавних потрясений все Соединенные Штаты, несмотря на их общую мудрость и усилия, впали в подобную напасть; что вследствие наших чрезвычайных усилий этот штат оказался в положении столь же затруднительном, как и во время войны; что в принятых мерах правительство, к сожалению, не получило той помощи и поддержки со стороны финансовых кругов, которые наши штаты-сестры Нью-Йорк и Каролины испытали в схожих обстоятельствах; и особенно если принять во внимание, что при некотором спаде того брожения в умах народа, которое столь обычно при столкновении мнений и партий, проявляется стремление найти средство от трудностей, с которыми мы боролись по этой причине. Мы склонны надеяться, что нас не станут полностью считать чужестранцами, не имеющими особого родства или связи с Соединенными Штатами, но что торговля и коммерция, от которых во многом зависит процветание этого штата, будут сохраняться столь же свободными и открытыми между ним и Соединенными Штатами, насколько это вообще возможно при наших нынешних различных положениях; мы искренне желаем и предлагаем принять с нашей стороны такие правила торговли, которые не будут направлены на подрыв сбора доходов Соединенных Штатов, а скорее будут действовать в соответствии с ними или сотрудничать с ними, а также выражаем сильнейшую уверенность в том, что в нашем нынешнем положении мы приложим все усилия, чтобы время от времени быть готовыми внести нашу долю в уплату и погашение той части внешнего и внутреннего долга, которую Соединенные Штаты сочтут целесообразным выплатить и погасить.

Мы чувствуем себя связанными сильнейшими узами дружбы, родства и интересов с нашими штатами-сестрами, и мы не можем без величайшего отвращения обращаться к какому-либо другому источнику за теми преимуществами торговых связей, которые, как мы полагаем, являются более естественными и взаимными между ними и нами.

Я являюсь по просьбе и от имени генеральной ассамблеи вашим покорнейшим слугой,

ДЖОН КОЛЛИНЗ, Губернатор.

Его Превосходительству ПРЕЗИДЕНТУ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

 
 


UNITED STATES, February 9, 1790.


Члены Сената:

Среди лиц, назначенных во время последней сессии на должности при Национальном правительстве, были те, кто отказался от исполнения обязанностей. Их имена и должности указаны в первом столбце вышеприведенного списка. 2 Я восполнил эти вакансии в соответствии с Конституцией временными назначениями, которые вы найдете упомянутыми во втором столбце списка. Эти назначения истекают с вашей нынешней сессией и, по сути, не должны длиться дольше, чем до тех пор, пока не смогут быть сделаны другие в надлежащем порядке. С этой целью я номинирую перед вами лиц, названных в третьем столбце списка как, по моему мнению, квалифицированных для замещения должностей, противоположных их именам в первом.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, December 14, 1790.


Члены Сената и Палаты представителей:

Уведомив Конгресс об экспедиции, которая была направлена против определенных индейцев к северо-западу от Огайо, я пользуюсь первой же возможностью, чтобы представить вам официальные сообщения, которые были получены по этому вопросу.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


[The following was transmitted with the message of January 26, 1791 (see
Vol. I, p. 95).]




[From Annals of Congress, Vol. II, 2116-2118.]




PARIS, June 20, 1790.


Господин ПРЕЗИДЕНТ:

Национальное собрание провело три дня в трауре по Бенджамину Франклину, вашему согражданину, вашему другу и одному из самых полезных ваших соратников в деле установления американской свободы. Они поручают мне передать их резолюцию Конгрессу Соединенных Штатов. Вследствие этого я имею честь направить вам, господин Президент, выписку из протокола их заседания от 11-го числа, которая содержит обсуждения.

Национальное собрание не было остановлено в своем декрете соображением о том, что Франклин был чужеземцем. Великие люди — отцы универсального человечества; их утрату должны ощущать как общее несчастье все племена великой человеческой семьи; и подобает, без сомнения, нации, все еще находящейся под впечатлением от всех чувств, которые сопровождают достижение ее свободы и которая обязана своим освобождением по существу прогрессу общественного разума, быть первой, кто подаст пример сыновней благодарности народа своим истинным благодетелям. Помимо того, что эти идеи и этот пример столь подходят для распространения благородного духа соперничества в патриотизме и тем самым для все большего расширения империи разума и добродетели, что не могло не побудить незамедлительно орган, посвященный важнейшим законодательным объединениям. Будучи уполномочено гарантировать французам права человека и гражданина, оно без сомнения посчитало, что плодотворные и великие истины также числятся среди прав человека.

Имя Бенджамина Франклина останется бессмертным в летописях свободы и философии, но оно особенно дорого стране, где, руководимый возвышеннейшей миссией, этот почтенный муж очень скоро приобрел бесконечное множество друзей и почитателей как благодаря простоте и мягкости своих манер, так и благодаря чистоте своих принципов, широте своих познаний и обаянию своего ума.

Следует помнить, что каждый успех, которого он добился в ходе своих важных переговоров, приветствовался и праздновался (если можно так выразиться) по всей Франции как бесчисленные венки, возложенные на гений и добродетель.

Уже тогда чувство наших прав жило в глубине наших душ. Было легко заметить, как оно страстно переплеталось с тем интересом, который мы проявляли к Америке, и с теми общественными обетами, которые мы приносили за вашу свободу.

Наконец настал час французов. Нам приятно думать, что граждане Соединенных Штатов не отнеслись безразлично к нашим шагам к свободе. Двадцать шесть миллионов людей, разрывающих свои цепи и серьезно занятых дарованием себе прочной конституции, не недостойны уважения великодушного народа, который предшествовал им на этом благородном поприще.

Мы надеемся, что они с интересом узнают о посмертных почестях, которые мы воздали Нестору Америки. Пусть этот торжественный акт братской дружбы служит все большему укреплению у уз, которые должны объединять две свободные нации. Пусть совместное наслаждение свободой прольется на весь земной шар и станет неразрывной цепью связи между всеми народами земли. Ибо разве они не должны понять, что будут двигаться тверже и вернее к своему истинному счастью, понимая и любя друг друга, а не завидуя и воюя?

Пусть Конгресс Соединенных Штатов и Национальное собрание Франции первыми явят это прекрасное зрелище миру! И пусть индивидуумы двух наций соединятся взаимной привязанностью, достойной дружбы, которая объединяет двух людей, ныне наиболее прославленных своими усилиями ради свободы, — Вашингтона и Лафайета!

Позвольте мне, господин Президент, выразить по этому случаю мою особую дань уважения и восхищения.

Имею честь быть с уважительным рассмотрением, господин Президент, ваш покорнейший и покорный слуга,

СЬЕЙЕС, Президент.

 
 


DECREE OF THE NATIONAL ASSEMBLY OF THE 11TH OF JUNE, 1790.



Национальное собрание постановило, что его члены будут носить траур по Бенджамину Франклину в течение трех дней, начиная со следующего понедельника; что речь, произнесенная по этому случаю, должна быть напечатана, и что президент напишет американскому Конгрессу от имени Национального собрания.

Сверено с оригиналом нами, президентом и секретарями Национального собрания, в Париже, 10 июня 1790 года.

СЬЕЙЕС, Президент. ГОДО, ФЕЛИКС ДЕ ПАРДЬЕ, ДУМУШЕ, Секретари.





 
 


UNITED STATES, February 18, 1791.


Члены Сената и Палаты представителей:

Я получил от Государственного секретаря отчет о деятельности губернатора Северо-Западной территории в Каскаскии, Кахокии и Прери в соответствии с резолюцией Конгресса от 29 августа 1788 года, который, содержа материалы, заслуживающие вашего рассмотрения, я представляю вам. 3

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, February 22, 1791.


Члены Сената:

Представляю вашему вниманию отчет военного министра относительно назначения двух бригадных генералов ополчения на территории Соединенных Штатов к югу от Огайо и номинирую Джона Севьера бригадным генералом ополчения Вашингтонского округа и Джеймса Робертсона бригадным генералом ополчения округа Миро, оба в пределах указанной территории.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, December 28, 1791.


Члены Сената и Палаты представителей:

Я представляю вашему вниманию на рассмотрение копию письма 4, которое я получил от Генерального прокурора Соединенных Штатов.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, January 2, 1792.


Члены Сената и Палаты представителей:

Я представляю вашему вниманию официальный отчет о расходах по конец 1791 года из суммы в 10 000 долларов, выделенной на покрытие непредвиденных расходов правительства согласно акту, принятому 26 марта 1790 года.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, November 7, 1792.


Члены Сената и Палаты представителей:

Я представляю вашему вниманию копии определенных документов, касающихся вмешательства Испании в исполнение договора, заключенного в 1790 году между Соединенными Штатами и нацией индейцев криков, а также письмо Государственного секретаря президенту Соединенных Штатов по тому же вопросу.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, December 30, 1793.


Члены Палаты представителей:

Я передаю вам отчет Государственного секретаря о тех законах, декретах и постановлениях 5 или их сути, касающихся торговли в странах, с которыми Соединенные Штаты ведут торговые сношения, которые он получил и не изложил в своем отчете от 16-го числа сего месяца.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, December 30, 1793.


Члены Сената и Палаты представителей:

Я сообщаю вам перевод письма 6, полученного от представителей Испании здесь, в ответ на письмо Государственного секретаря к ним от 21-го числа сего месяца, о котором уже сообщалось вам.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, December 31, 1793.


Члены Сената и Палаты представителей:

Я представляю вашему вниманию письмо Государственного секретаря с его отчетом о расходовании средств, выделенных для наших сношений с иностранными государствами с 1 июля 1792 года по 1 июля 1793 года, и другие относящиеся к этому документы.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, January 6, 1794.


Члены Сената:

Настоящим я пересылаю копию письма военного министра, в котором излагаются обстоятельства, до сих пор препятствовавшие какому-либо разъяснению четвертой статьи договора с индейцами у реки Уобаш.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, January 7, 1794.


Члены Сената и Палаты представителей:

Я представляю вашему вниманию официальный отчет о расходах по конец 1793 года из суммы в 10 000 долларов, выделенной на покрытие непредвиденных расходов правительства согласно акту, принятому 26 марта 1790 года.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, January 15, 1794.


Члены Сената и Палаты представителей:

Я представляю вашему вниманию, как связанную с имеющейся у вас перепиской между Государственным секретарем и посланником Французской Республики, копию письма этого министра от 25 декабря 1793 года и копию постановлений законодательного органа штата Южная Каролина. 7

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, January 16, 1794.


Члены Сената и Палаты представителей:

Я пересылаю для вашего сведения определенные сведения 8, недавно полученные из Европы, поскольку они относятся к предмету моих прошлых сообщений.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, January 22, 1794.


Члены Сената и Палаты представителей:

Я направляю вам выдержки из последних известий от нашего министра в Лондоне 9 как связанные с уже сделанными сообщениями.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, January 30, 1794.


Члены Палаты представителей:

Я представляю вашему вниманию копию письма губернатора штата Северная Каролина вместе с двумя петициями 10, на которые оно ссылается и переслать которые Конгрессу меня просят законодательный орган этого штата и он сам.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, March 12, 1794.


Члены Сената и Палаты представителей:

Я пересылаю вам перевод двух писем комиссаров Его Католического Величества Государственному секретарю и приложения к ним. 11

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, March 25, 1794.


Члены Сената и Палаты представителей:

Два письма 12, которые я ныне направляю Конгрессу, были написаны консулом Соединенных Штатов и содержат информацию, которая, вероятно, потребует некоторого денежного обеспечения.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, May 23, 1794.


Члены Сената и Палаты представителей:

Я представляю вашему вниманию копию письма полномочного министра Его Британского Величества в ответ на письмо Государственного секретаря, переданное Конгрессу вчера, а также копию письма секретаря, на которое ссылается вышеупомянутое письмо министра. 13

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, June 4, 1794.


Члены Сената и Палаты представителей:

Я представляю Конгрессу копию письма с приложениями от Государственного секретаря полномочному министру Его Британского Величества, являющегося ответом на письмо министра к нему от 22 числа прошлого месяца, о котором уже сообщалось. 14

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, December 3, 1794.


Члены Сената и Палаты представителей:

Я пересылаю вам официальный отчет о расходах по 30 сентября прошлого года из сумм, ранее выделенных на покрытие непредвиденных расходов правительства согласно актам, принятым 26 марта 1790 года и 9 июня 1794 года.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, December 11, 1794.


Члены Сената и Палаты представителей:

Я пересылаю вам на рассмотрение обращение ко мне Министра финансов по вопросу создания должности чиновника, специально поручаемого ведением дел по закупке определенных государственных припасов. 15

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, December 16, 1794.


Члены Сената и Палаты представителей:

Я пересылаю Конгрессу копию письма Государственного секретаря с его отчетом, согласованным с Министерством финансов, о расходовании средств, выделенных для наших сношений с иностранными государствами по 1 июля 1794 года.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, December 30, 1794.


Члены Сената:

Я представляю вашему вниманию на рассмотрение дополнительные статьи договора с чероки, оговоренные 28 июня прошлого года, а также совещания, которые привели к заключению указанных статей.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, January 12, 1795.


Члены Сената и Палаты представителей:

Я представляю Конгрессу на рассмотрение копию письма военного министра в сопровождении выписки из памятной записки Джеймса Сигрува, агента по делам индейцев. 16

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


[The following was transmitted with the message of January 4, 1796 (see
Vol. I, pp. 189-190).]




[From American State Papers, Foreign Relations, Vol. I, pp. 527-528.]



ПАРИЖ, 30 вантоза, Третий год Французской Республики, Единой и Неделимой (21 октября 1794 г.)

Представители французского народа, входящие в Комитет общественного спасения Национального конвента, уполномоченные законом от 7 фрюктидора руководить внешними сношениями, — представителям Соединенных Штатов Америки, собравшимся в Конгрессе.

ГРАЖДАНЕ ПРЕДСТАВИТЕЛИ: Связи, которые природа, взаимные потребности и счастливое стечение обстоятельств сформировали между двумя свободными нациями, не могут не быть неразрывными. Вы укрепили эти священные узы заявлениями, которые полномочный министр Соединенных Штатов сделал от вашего имени Национальному конвенту и французскому народу. Они были встречены с восторгом нацией, которая умеет ценить каждое свидетельство своей привязанности, данное ей Соединенными Штатами. Знамена обеих наций, соединенные в центре Национального конвента, станут вечным свидетельством той роли, которую Соединенные Штаты сыграли в успехе Французской Республики.

Вы были первыми защитниками прав человека в другом полушарии. Укрепленные вашим примером и наделенные непобедимой энергией, французский народ победил ту тиранию, которая на протяжении стольких веков невежества, суеверий и низости оковала цепями великодушную нацию.

Вскоре народ Соединенных Штатов заметил, что каждая наша победа укрепляет их независимость и счастье. Они глубоко переживали наши минутные несчастья, вызванные изменами, купленными на английское золото. Они с восторгом праздновали успехи наших храбрых армий.

Ни одно из этих сочувственных переживаний не ускользнуло от чуткости французской нации. Все они послужили цементированию самого интимного и прочного союза, который когда-либо существовал между двумя нациями.

Гражданин Аде, который будет проживать при вашем правительстве в качестве полномочного министра Французской Республики, получил особую инструкцию затянуть эти узы братства и взаимной благожелательности. Мы надеемся, что он выполнит эту главную задачу своей миссии поведением, достойным доверия обеих наций и той репутации, которую принесли ему его патриотизм и добродетели.

Аналогия политических принципов; естественные отношения торговли и промышленности; усилия и огромные жертвы обеих наций в защите свободы и равенства; пролитая ими вместе кровь; их явная ненависть к деспотам; умеренность их политических взглядов; бескорыстие их советов и особенно успех обетов, которые они принесли в присутствии Верховного Существа — быть свободными или умереть, — все это вместе делает неразрушимыми связи, которые они сформировали.

Не сомневайтесь в этом, граждане, мы в конце концов сокрушим союз тиранов — вы картиной процветания, сменившей в вашей обширной стране кровавую восьмилетнюю борьбу; мы тем энтузиазмом, который пылает в груди каждого француза. Изумленные народы, слишком долго бывшие одураченными вероломными королями, дворянами и священниками, в конце концов обретут свои права, и человечество будет обязано американскому и французскому народам своим возрождением и прочным миром.

Члены Комитета общественного спасения,

Ж.С.Б. ДЕЛЬМАС,
МЕРЛЕН (ИЗ ДУЭ) и др.


 
 


The minister plenipotentiary of the French Republic to the President
of the United States.



Господин ПРЕЗИДЕНТ! Я прибыл, чтобы исполнить долг, очень дорогой моему сердцу. Я прибыл, чтобы вручить вам и народу, справедливо славящемуся своим мужеством и любовью к свободе, символ триумфов и освобождения моей нации.

Когда она разорвала свои цепи; когда она провозгласила неотъемлемые права человека; когда в страшной войне она запечатлела своей кровью союз, заключенный со свободой, ее собственное счастье не было единственной целью ее славных усилий; ее взоры обратились также ко всем свободным народам. Она увидела их интересы переплетенными со своими собственными и вдвойне радовалась своим победам, которые, обеспечивая ей пользование ее правами, стали для них новыми гарантиями их независимости.

Эти чувства, воодушевлявшие французскую нацию с зари ее революции, обрели новую силу после основания Республики. Франция в то время, по форме своего Правительства уподобившись свободному народу или скорее отождествив себя с ним, видела в них лишь друзей и братьев. Долгое время привыкнув считать американский народ своими самыми верными союзниками, она стремилась еще теснее сплотить узы, уже завязанные на полях Америки под эгидой победы над руинами тирании.

Национальный конвент, выразитель воли французской нации, не раз выражал свои чувства американскому народу, но прежде всего они проявились в тот августейший день, когда министр Соединенных Штатов представил Национальному представительству цвета своей страны. Желая никогда не утратить воспоминаний, столь же дорогих французам, сколь они должны быть дороги американцам, Конвент распорядился поместить эти цвета в зале своих заседаний. Они испытали слишком приятные чувства, чтобы не разделить их со своими союзниками, и постановили вручить им национальные цвета.

Господин Президент, я не сомневаюсь, что их ожидания оправдаются, и я убежден, что каждый гражданин с приятным волнением примет этот флаг, в других местах служащий ужасом для врагов свободы, а здесь — верным залогом искренней дружбы, особенно когда они вспомнят, что он ведет в бой людей, разделивших их труды и подготовивших себя к свободе, помогая им обрести собственную.

П.А. АДЕТ.

 
 


Answer of the President of the United States.




UNITED STATES, January 1, 1796.


Родившись, сударь, в стране свободы; рано познав ее ценность; вступив в опасную борьбу за ее защиту; словом, посвятив лучшие годы своей жизни обеспечению ее прочного утверждения в собственной стране, — мои трепетные воспоминания, мои сочувственные чувства и мои лучшие пожелания неодолимо пробуждаются всякий раз, когда в какой-либо стране я вижу угнетенную нацию, разворачивающую знамя свободы. Но прежде всего события Французской революции вызвали глубочайшую озабоченность, а также величайшее восхищение. Назвать вашу нацию храброй — значит высказать лишь обычную похвалу. Удивительный народ! Грядущие века будут читать с изумлением историю ваших блестящих подвигов! Я рад, что период ваших трудов и ваших огромных жертв подходит к концу. Я рад, что интересные революционные движения стольких лет завершились созданием конституции, призванной обеспечить прочность великой цели, за которую вы боролись. Я рад, что свобода, которую вы столь долго принимали с энтузиазмом, — свобода, защитниками которой вы были столь непреклонными, — ныне находит убежище в недрах регулярно организованного Правительства, Правительства, которое, будучи сформировано для обеспечения счастья французского народа, отвечает страстным желаниям моего сердца и в то же время льстит гордости каждого гражданина Соединенных Штатов своим сходством с их собственным. Примите, сударь, мои искренние поздравления с этими славными событиями.

Выражая вам эти чувства, я выражаю не только свои собственные, но и чувства моих сограждан относительно начала, хода и исхода Французской революции, и они искренне присоединятся ко мне в чистейших пожеланиях Всевышнему, чтобы граждане нашей республики-сестры, наши великодушные союзники, могли вскоре насладиться в мире той свободой, которую они купили столь дорогой ценой, и всем тем счастьем, которое способна даровать свобода.

Сударь, я с живым чувством принимаю символ триумфов и освобождения вашей нации, цвета Франции, которые вы ныне вручили Соединенным Штатам. Об этом событии будет объявлено Конгрессу, и эти цвета будут переданы на хранение в те архивы Соединенных Штатов, которые являются одновременно свидетельствами и памятниками их свободы и независимости. Да будут они вечными, и да будет дружба двух Республик соразмерна их существованию.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, January 13, 1796.


Членам Сената и Палаты представителей:

Я представляю вам официальный отчет о расходах по конец 1795 года из сумм, ранее выделенных на покрытие непредвиденных расходов Правительства.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, February 29, 1796.


Членам Сената:

При сем я направляю бумаги, касающиеся переговоров по договору с Испанией, на которые я ссылался в своем послании от 26-го числа текущего месяца. 17

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 

Членам Сената:

При сем я направляю копию договора о дружбе, границах и судоходстве между Соединенными Штатами и Его Католическим Величеством, который был ратифицирован мной с вашего совета и согласия. Копия договора будет незамедлительно передана в Палату представителей, поскольку в текущую сессию необходимо предусмотреть средства для выполнения третьей и двадцать первой статей, в особенности первой, учитывая, что ее исполнение должно начаться до следующего заседания Конгресса.

Сметы денежных средств, необходимых для обеспечения целей этого и нескольких других договоров с иностранными государствами и индейскими племенами, будут представлены вам соответствующим Департаментом.

Дж. ВАШИНГТОН.

29 МАРТА 1796 г.

 
 


UNITED STATES, February 15, 1707.


Членам Сената и Палаты представителей:

Я представляю вам официальный отчет о расходах по конец 1796 года из сумм, ранее выделенных на покрытие непредвиденных расходов Правительства.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


UNITED STATES, June 22, 1797.


Членам Сената:

Направив отчет и документы, прилагаемые к этому посланию, в Палату представителей 18 в соответствии с их пожеланием, выраженным в их резолюции от 10-го числа этого месяца, я считаю целесообразным направить дубликаты в Сенат для их сведения.

ДЖОН АДАМС.

 
 


UNITED STATES, May 4, 1798.


Членам Сената и членам Палаты представителей:

Я препровождаю в Конгресс копии всех посланий 19 от наших чрезвычайных посланников, полученных после их прибытия в Париж, за исключением тех, что были представлены мной обеим Палатам ранее.

ДЖОН АДАМС.

 
 


UNITED STATES, May 29, 1798.


Членам Сената:

Статья, поясняющая договор о дружбе, торговле и судоходстве между Соединенными Штатами и Его Британским Величеством, была подписана уполномоченными двух держав, и я ныне представляю ее на рассмотрение Сената.

ДЖОН АДАМС.

 
 


UNITED STATES, June 5, 1798.


Членам Сената и членам Палаты представителей:

Я препровождаю обеим Палатам послания 20 от наших посланников в Париже, полученные после последних, которые были представлены мной Конгрессу.

ДЖОН АДАМС.

 
 


UNITED STATES, June 18, 1798.


Членам Сената и членам Палаты представителей:

Я препровождаю в Конгресс депешу № 8 от наших чрезвычайных посланников при Французской Республике 21, которая была получена в канцелярии Государственного секретаря в четверг, 14-го числа этого месяца.

ДЖОН АДАМС.

 
 

31 ДЕКАБРЯ 1798 г.

Членам Сената и членам Палаты представителей:

Отчет Военного секретаря, представленный мне 24-го числа этого месяца и касающийся военного устройства 22, я считаю своим долгом препроводить в Конгресс и рекомендовать его рассмотрению.

ДЖОН АДАМС.

 
 

8 ЯНВАРЯ 1799 г.

Членам Сената и членам Палаты представителей:

Исполняя закон, я представляю вам свой ежегодный отчет о расходовании субсидии, выделенной Конгрессом на непредвиденные расходы Правительства с 1 января по 31 декабря 1798 года.

ДЖОН АДАМС.

 
 

21 ЯНВАРЯ 1799 г.

Членам Сената и членам Палаты представителей:

В соответствии с намеком в моем послании от пятницы 23 я представляю Конгрессу отчет Государственного секретаря, содержащий его замечания по поводу некоторых документов, которые к нему прилагались.

ДЖОН АДАМС.

 
 

30 ЯНВАРЯ 1799 г.

Членам Сената:

Я направляю вам на рассмотрение договор с индейским племенем онейда, заключенный 1 июня 1798 года в их селении.

ДЖОН АДАМС.

 
 

31 ЯНВАРЯ 1799 г.

Членам Сената и членам Палаты представителей:

Я получил от Директора Монетного двора отчет о состоянии дел, порученных его надзору, и ведомость чеканки монеты Монетного двора Соединенных Штатов за 1798 год, которые надлежит представить Конгрессу.

ДЖОН АДАМС.

 
 


UNITED STATES, December 13, 1799.


Членам Сената:

В соответствии с вашей рекомендацией, выраженной в резолюции от 6 марта 1798 года, я вступил в дружественные переговоры с беем и Правительством Туниса по вопросу 24 четырнадцатой статьи договора о мире и дружбе между Соединенными Штатами и этой державной. Результаты этих переговоров я представляю Сенату на рассмотрение.

ДЖОН АДАМС.

 
 


UNITED STATES, January 8, 1800.


Членам Сената и членам Палаты представителей:

Отчет, представленный мне 1-го числа этого месяца Директором Монетного двора через канцелярию Государственного секретаря, вместе с прилагаемыми к нему документами я препровождаю обеим Палатам Конгресса на рассмотрение.

ДЖОН АДАМС.

 
 


UNITED STATES, January 20, 1800.


Членам Сената и членам Палаты представителей:

Исполняя закон, я препровождаю в Конгресс свой ежегодный отчет по фонду непредвиденных расходов.

ДЖОН АДАМС.

 
 


UNITED STATES, February 7, 1800.


Членам Палаты представителей:

Вследствие вашей просьбы, переданной мне в резолюции от 4-го числа этого месяца, я поручил Государственному секретарю представить мне копии предполагавшихся бумаг 25. Эти копии вместе с его отчетом я ныне препровождаю в Палату представителей на рассмотрение ее членов.

ДЖОН АДАМС.

 
 


UNITED STATES, February 17, 1800.


Членам Сената:

Я представляю вам инструкции, данные нашему министру при Берлинском дворе, вместе с перепиской, касающейся переговоров по договору с Пруссией, в соответствии с вашей просьбой от 12-го числа этого месяца.

ДЖОН АДАМС.

 
 


UNITED STATES, April 17, 1800.


Членам Сената:

В соответствии с вашей просьбой я препровождаю вам ведомость из Военного ведомства о тех офицерах, которые были назначены в соответствии с актом, озаглавленным «Актом об увеличении численности Армии Соединенных Штатов и для иных целей», с указанием тех офицеров, которые приняли свои назначения и тех, кто отказался от принятия, подал в отставку, умер и т.д.

Отчет Военного секретаря, который сопровождал эту ведомость, поскольку он содержит замечания, способные пролить некоторый свет на данный вопрос, я препровождаю вместе с ней.

ДЖОН АДАМС.

 
 


UNITED STATES, December 22, 1800.


Членам Сената:

В соответствии с вашей просьбой в резолюции от 19-го числа этого месяца я препровождаю вам инструкции, данные нашим бывшим чрезвычайным посланникам и полномочным министрам во Французской Республике.

Я прошу Сенат рассматривать эти инструкции в условиях строгой конфиденциальности и вернуть их мне, как только Сенат использует их в той мере, какую сочтет необходимой.

ДЖОН АДАМС.

 
 


UNITED STATES, January 16, 1801.


Членам Сената и членам Палаты представителей:

Я препровождаю обеим Палатам Конгресса в соответствии с законом свой ежегодный отчет о расходовании субсидий на непредвиденные расходы Правительства за 1800 год.

ДЖОН АДАМС.

 
 


UNITED STATES, February 20, 1801.


Членам Сената и членам Палаты представителей:

Прилагаемый отчет 26, представленный мне Исполняющим обязанности Военного секретаря 14-го числа этого месяца, представляется настолько во всех отношениях обоснованным, что я рекомендую его на рассмотрение Конгресса.

ДЖОН АДАМС.

 
 


UNITED STATES, February 20, 1801.


Членам Сената:

Я прошу Сенат вернуть мне или в Государственный департамент письмо и журнал наших бывших посланников во Франции, а также копию их инструкций и другие документы, касающиеся этих переговоров.

ДЖОН АДАМС.

 
 


UNITED STATES, February 27, 1801.


Членам Палаты представителей:

Я препровождаю вам отчет Государственного секретаря с различными документами, касающимися предмета вашей резолюции от 24-го текущего месяца. 27

ДЖОН АДАМС.

 
 


UNITED STATES, February 27, 1801.


Членам Палаты представителей:

Я препровождаю вам в соответствии с вашей просьбой от 17-го текущего месяца два отчета: один от Исполняющего обязанности Военного секретаря, другой от Секретаря Казначейства от 26-го числа 28, с подробностями расходования денежных средств, ассигнованных актами от 20-го [4-го] мая и 6 июля 1798 года и от 10 мая 1800 года.

ДЖОН АДАМС.

 
 

12 ЯНВАРЯ 1802 г.

Членам Палаты представителей:

В соответствии с просьбой в вашей резолюции от 8-го текущего месяца я представляю вам письмо Государственного секретаря, содержащее смету расходов, необходимых для реализации конвенции между Соединенными Штатами Америки и Французской Республикой.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

8 ФЕВРАЛЯ 1802 г.

Членам Палаты представителей:

В исполнение вашей резолюции от 2-го текущего месяца сообщаю вам, что в начале предыдущего лета я принял меры для исполнения акта, принятого 19 февраля 1799 года, и акта от 13 мая 1800 года, упомянутых в вашей резолюции. Целью этих актов понималось приобретение у индейцев к югу от Огайо некоторых участков земли, представляющих особый интерес для Союза или для отдельных штатов, и прокладка определенных дорог для облегчения связи с нашими отдаленными поселениями. Соответственно были назначены комиссары для переговоров с чероки, чикасо, чокто и криками. Поскольку эти народы известны своей крайней ревностностью в отношении своих земель, комиссарам было поручено, как видно из прилагаемой выписки, расширять, ограничивать или даже отклонять предложения, если того потребуют обстоятельства. Их первая встреча состоялась с чероки. Выписка из речи наших комиссаров и ответы вождей чероки покажут осторожность первых и настрой последних, а также то, что, хотя наши предложения им были умеренными и уважительными к их правам, их решимость заключалась в том, чтобы не идти ни на какие уступки.

Затем комиссары направились к чикасо, которые поначалу проявили значительную тревогу и беспокойство, как бы у них не потребовали земли. Справедливое уважение к этому весьма дружественному народу, чья привязанность к нам была неизменной, запрещало навязывать им что-либо неприятное, и они с готовностью уступили дорогу через свою страну, о которой просили и которая была необходима для нашей связи с Территорией Миссисипи.

Переговоры с чокто, вероятно, завершились, но о их результатах нам пока не сообщали. Переговоры с криками, как ожидается, пройдут не раньше следующей весны.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

17 ФЕВРАЛЯ 1802 г.

Членам Сената и Палаты представителей:

Я представляю обеим Палатам Конгресса для сведения прилагаемый отчет Директора Монетного двора.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

25 МАРТА 1802 г.

Членам Сената:

Поскольку акт, определяющий военный мирный штат Соединенных Штатов, требует, чтобы остающиеся на службе офицеры в большинстве случаев переводились в полки, отличные от тех, к которым приписаны их патенты, для них необходимы новые патенты, равно как и для тех, кто имеет право на повышение, и для вновь назначенных прапорщиков. Прилагаемый отчет Военного секретаря демонстрирует переводы, повышения и новые назначения, предлагаемые в соответствии с законом, и я соответственно выдвигаю кандидатуры различных лиц, упомянутых в отчете, на получение патентов в соответствии с его содержанием.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

3 АПРЕЛЯ 1802 г.

Членам Сената:

В соответствии с просьбой, выраженной в вашей вчерашней резолюции, я препровождаю в Сенат материалы военного суда, недавно заседа Fшего по делу капитана Корнелиуса Лаймана, с просьбой вернуть их по мере удобства Сената, так как они являются оригиналами.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

17 АПРЕЛЯ 1802 г.

Членам Сената:

Я препровождаю вам отчет Государственного секретаря с прилагаемым к нему документом по предмету вашей резолюции от 12-го текущего месяца, касающейся седьмой статьи 29 договора между Соединенными Штатами и Великобританией.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

20 АПРЕЛЯ 1802 г.

Членам Сената и Палаты представителей:

Поскольку предмет прилагаемого письма от Директора Монетного двора в Филадельфии находится исключительно в компетенции законодательной власти, я препровождаю его обеим Палатам Конгресса.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

11 ЯНВАРЯ 1803 г.

Членам Сената и Палаты представителей:

Я препровождаю вам отчет, полученный от Директора Монетного двора по поводу деятельности этого учреждения.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

1 МАРТА 1803 г.

Членам Палаты представителей:

В соответствии с просьбой, изложенной в вашей резолюции от 20 декабря, я передал вам те списки ополчения различных штатов, которые были получены к тому моменту 30. С этой даты были получены списки из Нью-Гэмпшира, Массачусетса, Коннектикута, Нью-Йорка, Северной Каролины, Джорджии и Кентукки, которые ныне вам препровождаются.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

7 ДЕКАБРЯ 1803 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

С момента последней передачи Конгрессу законов Территории Индиана я получил те, копия которых прилагается ныне для сведения обеих Палат.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

13 ЯНВАРЯ 1804 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Директор Монетного двора представил мне свой отчет о деятельности Монетного двора за 1803 год, и я представляю его вам для сведения.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

7 МАРТА 1804 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я передаю в Конгресс выдержку из письма губернатора Клэйборна Государственному секретарю вместе с приложенным к нему документом для их сведения о нынешнем состоянии вопроса, к которому они относятся 31.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

15 МАРТА 1804 г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

В соответствии с просьбой Сената и Палаты представителей, переданной мне их Объединенным комитетом по утвержденным законопроектам, я возвращаю утвержденный законопроект, озаглавленный «Акт в пользу захватчиков мавританских вооруженных судов Мешуда и Мирбоха», в Палату представителей, в которой он возник.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.


[The same message was sent to the Senate.]



 
 

6 ДЕКАБРЯ 1804 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я передаю для сведения Конгресса отчет Инспектора общественных зданий в Вашингтоне, касающийся этих зданий и использования выделенных на них средств.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

25 ЯНВАРЯ 1805 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я передаю для сведения Конгресса отчет Директора Монетного двора о деятельности этого учреждения за последний год.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

31 ЯНВАРЯ 1805 г.

Сенату Соединенных Штатов:

В соответствии с пожеланием, выраженным в вашей резолюции от 28-го текущего месяца, я передаю отчет Государственного секретаря с документами, касающимися жалоб 32 на вооружение торговых судов и кораблей Соединенных Штатов и поведения капитанов и экипажей таких вооруженных судов.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

23 ФЕВРАЛЯ 1805 г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

В дальнейшее исполнение пожелания Палаты представителей, выраженного в их резолюции от 31 декабря, я препровождаю отчет и карту Айзека Бриггса, упомянутые в моем послании от 1-го числа текущего месяца 33 и полученные с последней почтой из Нью-Орлеана.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

6 ДЕКАБРЯ 1805 г.

ПРЕЗИДЕНТУ СЕНАТА.

СУДАРЬ: Чтобы предоставить Конгрессу подробности, необходимые для его полного осведомления о положении дел между Испанией и Соединенными Штатами, я направляю прилагаемые ныне сообщение и документы. Хотя указано, что они носят конфиденциальный характер, этот термин не распространяется на все документы, большая часть которых пригодна для общественного ознакомления. Он применяется только к самому посланию и к письмам от наших и иностранных министров, которые в случае их разглашения могут создать дополнительные трудности на пути к урегулированию. Поэтому только они передаются Законодательному органу в уверенности, что они будут храниться в тайне.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.


[The same message was addressed to the Speaker of the House of
Representatives.]



 
 

10 ДЕКАБРЯ 1805 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Прилагаемые документы 34, относящиеся к моему посланию от 6-го числа текущего месяца, не были готовы к этой дате, и я счел лучшим не задерживать послание, а передать эти бумаги позже, в качестве дополнения к отправленным тогда. Они не имеют характера конфиденциальных.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

27 ДЕКАБРЯ 1805 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю Конгрессу отчет Инспектора общественных зданий, в котором излагается прогресс, достигнутый в их строительстве за последний сезон, и то, что предполагается выполнить в предстоящем.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

15 ЯНВАРЯ 1806 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я передаю для сведения Конгресса отчет Директора Монетного двора о деятельности этого учреждения за последний год.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

24 ЯНВАРЯ 1806 г.

Сенату Соединенных Штатов:

В соответствии с просьбой вашей вчерашней резолюции я вновь передаю письмо министра полномочного Соединенных Штатов в Лондоне секретарю того Правительства по иностранным делам от 18 октября 1805 года с постскриптумом от 25 октября, но по-прежнему в уверенности, что его содержание не будет предано гласности.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

4 ФЕВРАЛЯ 1806 г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю запрошенные в резолюции Сената от 20 января письма в той мере, в какой они имеются в канцеляриях, а именно:

Выписку из письма Государственного департамента г-ну Итону от 20 мая 1801 г.

Письмо г-на Каткарта г-ну Итону из Ливорно от 15 июня 1801 г. в канцеляриях отсутствует, однако предполагается, что его суть изложена в письмах г-на Каткарта Государственному секретарю от 15 августа 1802 г. и 2 июля 1801 г., выписки из обоих которых препровождаются.

Письмо г-на Итона от 5 сентября 1801 г., предположительно являющееся тем, которое имелось в виду Сенатом, так как оно отвечает их описанию. Никакого письма от него от 15 сентября не существует.

Выписка из письма Уильяма Итона Государственному секретарю от 13 декабря 1801 г.

Выписка из письма капитана Мюррея от 18 августа 1802 г.

Выписка из письма г-на Каткарта Государственному секретарю от 25 августа 1802 г.

Выписка из письма г-на Морриса Секретарю Военно-морских сил от 30 марта 1803 г.

Письмо шведского адмирала Хамету-паше, указанное в резолюции Сената, в распоряжении Исполнительной власти отсутствует.

Вышеупомянутые выписки содержат весь материал, имеющийся в соответствующих письмах и касающийся Хамета Б. Карамалли. Опущенные части касаются предметов, совершенно чуждых тому, что связано с ним.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

4 ФЕВРАЛЯ 1806 г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Поскольку различные письма, касающиеся Хамета Карамалли, в дополнение к документам, сопровождавшим мое послание от 13 января 35, были направлены в Сенат по их особой просьбе, таковые ныне передаются и в Палату представителей, так как тот же предмет находится на ее рассмотрении.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

7 ФЕВРАЛЯ 1806 г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я передаю на рассмотрение Сената договор, заключенный от имени Соединенных Штатов с индейцами пианкешо, коим наши владения на северном берегу Огайо окончательно объединяются; и я прошу совета и согласия Сената относительно его ратификации.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

18 ФЕВРАЛЯ 1806 г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я передаю в Палату представителей информацию, запрошенную по ее резолюциям от 24 января, относительно фортификационных сооружений, возведенных в различных портах и гаванях Соединенных Штатов и их Территорий, а также относительно Военно-морского флота и военно-морских верфей Соединенных Штатов.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

18 ФЕВРАЛЯ 1806 г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

13-го числа текущего месяца я утвердил и подписал акт, озаглавленный «Актом о выделении средств на покрытие любых чрезвычайных расходов, связанных сношениями между Соединенными Штатами и иностранными государствами», который поступил из Палаты представителей, и я своевременно сдам его на хранение среди свитков в канцелярию Государственного секретаря.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я передаю в Конгресс недавно полученное письмо министра полномочного Соединенных Штатов в Лондоне, в котором излагаются некоторые обстоятельства, имеющие отношение к предмету моих посланий от 17 января 36. Поскольку этот документ является оригиналом и подлежит передаче обеим Палатам, запрашивается его возврат.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

24 МАРТА 1806 г.

 
 

15 ДЕКАБРЯ 1806 г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я представляю Конгрессу отчет Инспектора общественных зданий, в котором излагается прогресс, достигнутый в их строительстве за последний сезон, и то, что предлагается на предстоящий.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

23 ДЕКАБРЯ 1806 г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю вам отчеты о суммах, израсходованных Соединенными Штатами соответственно на Капитолий, дом Президента, государственные учреждения, военно-морскую верфь и казармы морской пехоты, а также сумму, израсходованную на другие цели государственных расходов в пределах города Вашингтон, как это было запрошено в вашей резолюции от 15-го числа текущего месяца.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

5 ЯНВАРЯ 1807 г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Во исполнение просьбы Палаты представителей, переданной в ее резолюции от 26 декабря, я представляю ей отчет Секретаря Военно-морских сил о состоянии фрегатов, дополняющий его прежний отчет от 28 января прошлого года, переданный в Палату представителей.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

27 ЯНВАРЯ 1807 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я передаю для сведения Конгресса отчет Директора Монетного двора о деятельности этого учреждения за последний год.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

11 ФЕВРАЛЯ 1807 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю обеим Палатам Конгресса законы, принятые правительством и судьями Территории Мичиган с 1 июля 1806 года по 1-е число нынешнего года.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

8 ЯНВАРЯ 1808 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я передаю для сведения Конгресса отчет Директора Монетного двора о деятельности этого учреждения за последний год.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

30 ЯНВАРЯ 1808 г.

Сенату Соединенных Штатов:

Поскольку Сенат посоветовал и дал согласие на ратификацию договора с оттавами, чиппеуа, вайандотами и потаватоми, заключенного в Детройте 17 ноября прошлого года, а также договора, заключенного с чокто в Поошапукануке 16 ноября 1805 года, я ныне представляю их обеим Палатам Конгресса для осуществления их конституционных полномочий в отношении средств их выполнения.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

30 МАРТА 1808 г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат информацию, запрошенную в их резолюциях от 28-го текущего месяца 37, от Секретарей Казначейства и Военного ведомства.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

31 МАРТА 1808 г.

Сенату Соединенных Штатов:

Конфиденциальные бумаги 38, запрошенные в вчерашней резолюции, вновь направляются в Сенат.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

1 АПРЕЛЯ 1808 г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

В ответ на запросы резолюции Палаты представителей от 30 марта относительно определенных дат 39 я препровождаю отчет Государственного секретаря мне по этому вопросу.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

30 НОЯБРЯ 1808 г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

По просьбе Палаты представителей, выраженной в их резолюции от 25-го текущего месяца, я представляю им копию моей прокламации от 19 апреля прошлого года 40.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

1 ДЕКАБРЯ 1808 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Конгресс отчет Инспектора общественных зданий о прогрессе, достигнутом в их строительстве за последний сезон, об их нынешнем состоянии, о понесенных расходах и тех, которые могут потребоваться для их дальнейшего продолжения.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

23 ДЕКАБРЯ 1808 г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

В соответствии с просьбой Палаты представителей в их резолюции от 11 ноября о предоставлении им копий всех актов, декретов, распоряжений и прокламаций, затрагивающих коммерческие права нейтральных наций, изданных или принятых Великобританией и Францией или любой другой воюющей державой с 1791 года, а также акта, ставящего торговлю Америки в английских портах на положение наибольшего благоприятствования, я ныне препровождаю им отчет Государственного секретаря о тех из них, которые удалось получить в Государственном департаменте и которые предположительно отвечают целям Палаты представителей.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

5 ЯНВАРЯ 1809 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я передаю для сведения Конгресса отчет Директора Монетного двора о деятельности этого учреждения за последний год.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 

4 ДЕКАБРЯ 1809 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю отчет Секретаря Военно-морских сил, содержащий ведомости 41 из этого Департамента, упомянутые в моем послании от 29 числа прошлого месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

16 ДЕКАБРЯ 1809 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю обеим Палатам Конгресса отчет Инспектора общественных зданий о прогрессе, достигнутом в их строительстве за последний сезон, и прочие пояснения по этому поводу.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

5 ЯНВАРЯ 1810 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Директор Монетного двора представил мне свой отчет о деятельности Монетного двора за 1809 год, и я представляю его вам для сведения.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

12 ЯНВАРЯ 1810 г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я передаю в Палату представителей отчет 42 Государственного секретаря по предмету их резолюции от 3-го текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

12 ЯНВАРЯ 1810 г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я передаю в Палату представителей отчет 43 Государственного секретаря по предмету их резолюции от 6 декабря прошлого года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

22 ЯНВАРЯ 1810 г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Конгресс отчет о непредвиденных расходах Правительства за 1809 год.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

1 ФЕВРАЛЯ 1810 г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю Палате отчет 44 Секретаря Казначейства в соответствии с их резолюцией от 18 января 1810 года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

1 ФЕВРАЛЯ 1810 г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю Палате отчет 45 Военного секретаря в соответствии с их резолюцией от 22 января.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

9 ФЕВРАЛЯ 1810 г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату отчет 46 Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 22 января.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

17 ФЕВРАЛЯ 1810 г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю отчеты 47 Государственного секретаря и Секретаря Казначейства во исполнение их резолюции от 5-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

17 ФЕВРАЛЯ 1810 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю отчет
48
Государственного казначея во исполнение их резолюции от 12-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

22 ФЕВРАЛЯ 1810 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
49
Государственного казначея во исполнение их резолюции от 16-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

14 МАРТА 1810 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю отчет
50
Военного секретаря во исполнение их резолюции от 22 января прошлого года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

20 МАРТА 1810 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю Конгрессу сведения о милиции Соединенных Штатов, полученные Военным министерством из различных штатов и территорий.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

30 МАРТА 1810 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
51
Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 22-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

4 АПРЕЛЯ 1810 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату отчет
52
Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 26 марта.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

27 АПРЕЛЯ 1810 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату отчет
53
Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 23-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

1 МАЯ 1810 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату отчет
54
Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 30 апреля.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

28 ДЕКАБРЯ 1810 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю в Палату отчет
55
Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 21-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

31 ДЕКАБРЯ 1810 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю в Палату представителей дополнительный отчет
56
Государственного секретаря, содержащий информацию, полученную после даты моего недавнего послания по вопросу их резолюции от 21-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

7 ЯНВАРЯ 1811 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я передаю для сведения Конгресса отчет Директора Монетного двора о деятельности этого учреждения за последний год.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

12 ЯНВАРЯ 1811 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов.

Я препровождаю в Конгресс копии письма посланника и полномочного министра Соединенных Штатов в Лондоне Государственному секретарю и другого письма того же лица британскому министру иностранных дел.
57

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

14 ЯНВАРЯ 1811 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчеты управляющего городом
58
и Спецпредставителя по общественным зданиям по вопросу их резолюции от 28 декабря прошлого года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

14 ЯНВАРЯ 1811 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей копии документов
59
, упомянутых в их резолюции от 4-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

14 ЯНВАРЯ 1811 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Конгресс отчет о непредвиденных расходах Правительства за 1810 год.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

14 ЯНВАРЯ 1811 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Конгресс отчет Спецпредставителя по общественным зданиям относительно хода работ и их нынешнего состояния.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

25 ЯНВАРЯ 1811 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
60
Государственного казначея по вопросу их резолюции от 21-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

25 ЯНВАРЯ 1811 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчет управляющего городом
61
, в котором изложены расходы в соответствии с актом от 28 апреля 1810 г. на улучшение помещений Главного почтового управления и Патентного ведомства, а также на другие цели.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

31 ЯНВАРЯ 1811 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчет
62
Военного секретаря во исполнение их резолюции от 21-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

4 ФЕВРАЛЯ 1811 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
63
Государственного казначея во исполнение их резолюции от 20 декабря 1810 года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

5 ФЕВРАЛЯ 1811 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
64
Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 1-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

7 ФЕВРАЛЯ 1811 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
65
Государственного казначея во исполнение их резолюции от 21 января прошлого года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

11 ФЕВРАЛЯ 1811 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
66
Государственного казначея во исполнение их резолюции от 7-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

19 ФЕВРАЛЯ 1811 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю Конгрессу сведения о милиции Соединенных Штатов, полученные Военным министерством из различных штатов и территорий.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

19 ФЕВРАЛЯ 1811 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчет
67
Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 18-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

25 ФЕВРАЛЯ 1811 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчеты управляющего городом
68
и Спецпредставителя по общественным зданиям во исполнение их резолюции от 14 января.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

28 ФЕВРАЛЯ 1811 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю и рекомендую вниманию Конгресса отчет Государственного секретаря относительно недостатков в сведениях переписи населения.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

7 НОЯБРЯ 1811 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю Конгрессу два письма
69
в Государственный департамент — одно от нынешнего полномочного представителя Франции, другое от его предшественника, — которые не были включены в число документов, прилагаемых к моему посланию от 5-го числа текущего месяца
70
, поскольку их перевод тогда еще не был завершен.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

13 НОЯБРЯ 1811 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю Конгрессу результаты недавно проведенной переписи населения Соединенных Штатов вместе с письмом Государственного секретаря по этому поводу.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

7 ЯНВАРЯ 1812 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю Конгрессу для сведения отчет Директора Монетного двора.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 


WASHINGTON, January 15, 1812.


Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчет
71
Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 29 ноября.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

16 ЯНВАРЯ 1812 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
72
Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 18 ноября.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 


WASHINGTON, January 22, 1812.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю Конгрессу письмо посланника и чрезвычайного и полномочного министра Великобритании Государственному секретарю с ответом последнего.
73

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 


WASHINGTON, January 22, 1812.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

По просьбе законодательного собрания Нью-Джерси я передаю в Конгресс копии его резолюций
74
, переданных губернатором этого штата.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

1 ФЕВРАЛЯ 1812 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю Конгрессу отчет Государственного казначея, содержащий изложение хода работ в соответствии с «актом о регулировании прокладки и строительства дороги от Камберленда в штате Мэриленд до штата Огайо».

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

19 ФЕВРАЛЯ 1812 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю в Палату представителей отчет
75
Военного секретаря во исполнение их резолюции от 17 декабря 1811 года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

12 МАРТА 1812 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
76
Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 10-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

13 МАРТА 1812 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю Конгрессу письмо
77
чрезвычайного и полномочного министра Великобритании Государственному секретарю.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

6 АПРЕЛЯ 1812 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчет управляющего городом
78
во исполнение их резолюции от 24 марта, к которому прилагаю письмо Б. Х. Латроба по этому вопросу.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

23 АПРЕЛЯ 1812 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
79
Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 4 марта прошлого года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

4 ИЮЛЯ 1812 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю для сведения Конгресса копии переписки полномочного министра Великобритании с Государственным секретарем.
80

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

8 ИЮНЯ 1812 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю Конгрессу копии писем
81
, которыми обменялись Государственный секретарь и чрезвычайный и полномочный министр Великобритании.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

11 ИЮНЯ 1812 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю для сведения Конгресса копии писем
82
, которыми обменялись Государственный секретарь и чрезвычайный и полномочный министр Великобритании.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

15 ИЮНЯ 1812 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю для сведения Конгресса копии писем
83
, которыми обменялись Государственный секретарь и чрезвычайный и полномочный министр Великобритании.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

16 ИЮНЯ 1812 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю для сведения Конгресса копии письма Государственному секретарю от временного поверенного в делах Соединенных Штатов в Лондоне в сопровождении письма последнего британскому министру иностранных дел.
84

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

22 ИЮНЯ 1812 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я передаю в Конгресс копии письма Государственному секретарю от временного поверенного в делах Соединенных Штатов в Лондоне и ноты
85
, направленной ему британским министром иностранных дел.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

23 ИЮНЯ 1812 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
86
Военного секретаря во исполнение их резолюции от 19-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

6 ИЮЛЯ 1812 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчет
87
Государственного секретаря от сегодняшнего числа во исполнение их резолюции от 30 января прошлого года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

6 НОЯБРЯ 1812 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Конгресс копии переписки между Военным министерством и губернаторами Массачусетса и Коннектикута, упомянутой в моем послании от 4-го числа текущего месяца.
88

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

18 НОЯБРЯ 1812 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Конгресс копии сообщения г-на Рассела Государственному секретарю. Оно связано с перепиской, прилагаемой к моему посланию от 12-го числа текущего месяца
89
, но на ту дату еще не было получено.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

21 ДЕКАБРЯ 1812 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчет
90
Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 9-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

22 ДЕКАБРЯ 1812 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчет
91
Военно-морского секретаря во исполнение их резолюции от 16-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

4 ЯНВАРЯ 1813 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю Конгрессу для сведения отчет Директора Монетного двора.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

11 ЯНВАРЯ 1813 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Конгресс отчет о непредвиденных расходах Правительства за 1812 год.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

11 ЯНВАРЯ 1813 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
92
Военного секретаря во исполнение их резолюции от 24 декабря прошлого года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

13 ЯНВАРЯ 1813 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

По просьбе генеральной ассамблеи Мэриленда, переданной губернатором этого штата, я представляю Конгрессу копии принятого ею акта от 2-го числа текущего месяца.
93

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

13 ЯНВАРЯ 1813 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат копии переписки
94
, запрошенной в их резолюции от 7-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

14 ЯНВАРЯ 1813 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
95
Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 22 декабря.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

23 ЯНВАРЯ 1813 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
96
Государственного казначея во исполнение их резолюции от 20-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

26 ЯНВАРЯ 1813 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
97
Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 18-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

27 ЯНВАРЯ 1813 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
98
Военного секретаря во исполнение их резолюции от 7-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

30 ЯНВАРЯ 1813 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

По просьбе законодательного собрания Пенсильвании, переданной через губернатора этого штата, я препровождаю в Конгресс копии его резолюций от 16 декабря 1812 года.
99

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

13 ФЕВРАЛЯ 1813 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю Конгрессу ведомость о милиции Соединенных Штатов согласно последним отчетам, полученным Военным министерством.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

18 ФЕВРАЛЯ 1813 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
100
Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 18 января 1813 года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

1 МАРТА 1813 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю Конгрессу отчет Государственного казначея, содержащий изложение хода работ в соответствии с «актом о регулировании прокладки и строительства дороги от Камберленда в штате Мэриленд до штата Огайо».

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

3 МАРТА 1813 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчет
101
Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 1-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 


WASHINGTON, May 29, 1813.


Сенату Соединенных Штатов:

Поскольку в период перерыва в работе Сената следующим лицам были выданы назначения, я настоящим номинирую их на те же должности, соответственно указанные рядом с их именами: Альберта Галлатина, Джона Куинси Адамса и Джеймса А. Байарда назначить совместно и раздельно чрезвычайными посланниками и полномочными министрами для ведения переговоров и подписания мирного договора с Великобританией при посредничестве Императора России, а также для ведения переговоров и подписания торгового договора с Великобританией; кроме того, вышеупомянутых Джона Куинси Адамса, Альберта Галлатина и Джеймса А. Байарда назначить совместно и раздельно чрезвычайными посланниками и полномочными министрами для ведения переговоров и подписания торгового договора с Россией.



ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 


WASHINGTON, June 3, 1813.


Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение их резолюции от 3-го числа текущего месяца Сенат уведомляется о том, что должность Государственного казначея не вакантна и что в отсутствие Альберта Галлатина, назначенного одним из посланников для ведения переговоров с Великобританией и Россией, обязанности по этой должности исполняет Уильям Джонс, Военно-морской секретарь, уполномоченный на то в соответствии с положениями акта Конгресса под названием «Об изменениях в Казначейском и Военном департаментах», принятого 8 мая 1792 года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 


WASHINGTON, June 5, 1813.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю Конгрессу копии определенных законодательных актов Пенсильвании
102
, переданных с этой целью губернатором этого штата.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

7 ИЮНЯ 1813 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
103
Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 3-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 


WASHINGTON, July 12, 1813.


Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчет
104
Государственного секретаря, содержащий информацию, запрошенную их резолюцией от 21 июня прошлого года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 


WASHINGTON, July 12, 1813.


Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчет
105
Государственного секретаря, содержащий информацию, запрошенную их резолюциями от 21 июня прошлого года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 


WASHINGTON, July 28, 1813.


Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
106
Исполняющего обязанности Государственного казначея, содержащий информацию, запрошенную их резолюцией от 27-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

20 ДЕКАБРЯ 1813 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
107
Исполняющего обязанности Государственного казначея во исполнение резолюции от 13-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

6 ЯНВАРЯ 1814 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я передаю для сведения Конгресса отчет Директора Монетного двора о деятельности этого учреждения за последний год.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

10 ЯНВАРЯ 1814 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
108
Исполняющего обязанности Государственного казначея во исполнение их резолюции от 31 декабря 1813 года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

14 ЯНВАРЯ 1814 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Конгресс отчет о непредвиденных расходах Правительства за 1813 год.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

15 ЯНВАРЯ 1814 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
109
Исполняющего обязанности Государственного казначея во исполнение их резолюции от 11-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

18 ЯНВАРЯ 1814 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю Конгрессу отчет Исполняющего обязанности Государственного казначея, содержащий изложение хода работ в соответствии с «актом о регулировании прокладки и строительства дороги от Камберленда в штате Мэриленд до штата Огайо».

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

18 ЯНВАРЯ 1814 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчет
110
Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 13-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

18 ЯНВАРЯ 1814 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчет
111
Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 11-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

19 ЯНВАРЯ 1814 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчет
112
Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 12-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

31 ЯНВАРЯ 1814 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчет
113
Военного секретаря во исполнение их резолюции от 31 декабря прошлого года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

3 ФЕВРАЛЯ 1814 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат Соединенных Штатов отчеты
114
Военного секретаря и Военно-морского секретаря во исполнение их резолюции от 3-го числа прошлого месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

10 ФЕВРАЛЯ 1814 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчет
115
Исполняющего обязанности Государственного казначея во исполнение их резолюции от 30 июля 1813 года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

14 ФЕВРАЛЯ 1814 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

По просьбе законодательного собрания Пенсильвании, переданной через губернатора этого штата, я препровождаю в Конгресс копии его резолюций от 18-го числа прошлого месяца.
116

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

22 МАРТА 1814 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

По просьбе законодательного собрания Пенсильвании, переданной через губернатора этого штата, я препровождаю в Конгресс копии его резолюций от 10-го числа текущего месяца.
117

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

28 МАРТА 1814 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
118
Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 26-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

9 АПРЕЛЯ 1814 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
119
Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 2-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

16 АПРЕЛЯ 1814 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
120
Государственного секретаря во исполнение их резолюций от 2 февраля и 9 марта.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

16 АПРЕЛЯ 1814 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчет
121
Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 13-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

3 ОКТЯБРЯ 1814 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
122
Государственного департамента во исполнение их резолюции от 26-го числа прошлого месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 


WASHINGTON, October 13, 1814.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Конгресс копии инструкций полномочным министрам Соединенных Штатов, уполномоченным вести переговоры о мире с Великобританией, как упоминается в моем послании от 10-го числа текущего месяца.
123

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

28 ОКТЯБРЯ 1814 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчет
124
Государственного департамента во исполнение их резолюции от 15-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

18 НОЯБРЯ 1814 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я представляю Сенату на рассмотрение вопрос о том, соизволят ли они дать совет и согласие на ратификацию договора, заключенного 22-го числа июля прошлого года с индейскими племенами вайандотов, делаваров, шауни, сенека и мамье.

Я также представляю Сенату с той же целью документ под названием «Статьи соглашения и капитуляции, заключенные и подписанные 9-го числа августа прошлого года между генерал-майором Джексоном и вождями, делегатами и воинами индейской нации криков».

К этим сообщениям прилагаются относящиеся к ним документы.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

2 ЯНВАРЯ 1815 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю Конгрессу отчет Государственного казначея, содержащий изложение хода работ в соответствии с «актом о регулировании прокладки и строительства дороги от Камберленда в штате Мэриленд до штата Огайо».

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

10 ЯНВАРЯ 1815 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я передаю для сведения Конгресса отчет Директора Монетного двора о деятельности этого учреждения за последний год.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

10 ЯНВАРЯ 1815 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Конгресс отчет о непредвиденных расходах Правительства за 1814 год.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

14 ЯНВАРЯ 1815 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет Военного секретаря во исполнение их резолюции от 19 декабря.
125

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

16 ФЕВРАЛЯ 1815 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
126
Исполняющего обязанности Государственного секретаря во исполнение их вчерашней резолюции.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

23 ФЕВРАЛЯ 1815 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчет
127
Исполняющего обязанности Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 15-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 


WASHINGTON, February 28, 1815.


Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
128
Генерального почтмейстера во исполнение их резолюции от 15 декабря прошлого года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 


WASHINGTON, February 28, 1815.


Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет
129
Исполняющего обязанности Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 24 октября прошлого года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

8 ЯНВАРЯ 1816 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я передаю для сведения Конгресса отчет Директора Монетного двора о деятельности этого учреждения за последний год.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

26 ЯНВАРЯ 1816 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции от 24-го числа текущего месяца я препровождаю два письма чрезвычайного посланника и полномочного министра Испании Государственному секретарю с его ответом.
130

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 


WASHINGTON, January 31, 1816.


Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю отчет
131
Государственного секретаря во исполнение резолюции от 4-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

13 ФЕВРАЛЯ 1816 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат отчет Военного секретаря во исполнение их резолюции от 5-го числа текущего месяца.
132

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

11 МАРТА 1816 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчет
133
Государственного казначея во исполнение их резолюции от 17 февраля.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

12 МАРТА 1816 Г.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю Конгрессу отчет Государственного казначея, содержащий изложение хода работ в соответствии с актом о регулировании прокладки и строительства дороги от Камберленда в штате Мэриленд до штата Огайо, а также ведомость прошлых ассигнований и смету необходимых ассигнований.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

22 МАРТА 1816 Г.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчет
134
Государственного казначея во исполнение их резолюции от 29 февраля прошлого года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

26 МАРТА 1816 Г.

Сенату Соединенных Штатов:

Я представляю на рассмотрение Сената для получения его заключения относительно ратификации статьи договора и конвенции, заключенных с индейским народом чероки, вместе с документами, касающимися потерь индейцев, за которые предусмотрена компенсация.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

4 АПРЕЛЯ 1816 ГОДА.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат доклад 135 Министра финансов во исполнение их резолюции от 26 марта прошлого года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

18 АПРЕЛЯ 1816 ГОДА.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей доклад 136 Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 17 февраля прошлого года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

29 АПРЕЛЯ 1816 ГОДА.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей доклад 137 Государственного секретаря по вопросу их резолюции от 28 февраля 1816 года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

6 ЯНВАРЯ 1817 ГОДА.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я передаю для сведения Конгресса доклад Директора Монетного двора о работе этого учреждения за прошлый год.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

17 ЯНВАРЯ 1817 ГОДА.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Конгресс отчет о непредвиденных расходах Правительства за 1816 год.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

23 ЯНВАРЯ 1817 ГОДА.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат доклад 138 Исполняющего обязанности военного министра во исполнение их резолюции от 8-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

7 ФЕВРАЛЯ 1817 ГОДА.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат доклад 139 Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 28-го числа прошлого месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 

22 ФЕВРАЛЯ 1817 ГОДА.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат доклад 140 Государственного секретаря во исполнение их резолюции от 20-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 


WASHINGTON, February 4, 1818.


Палате представителей:

Во исполнение резолюции Палаты представителей от 31 декабря прошлого года с запросом сведений о количестве штатов, ратифицировавших тринадцатую статью поправок к Конституции Соединенных Штатов, 141 я препровождаю в Палату подробный доклад Государственного секретаря, который содержит всю информацию, полученную по данному вопросу.

Ответы губернаторов штатов Южная Каролина и Виргиния на запросы, которые, как указал Государственный секретарь, были недавно направлены им, будут незамедлительно переданы в Палату по их получении в этом Департаменте.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, February 6, 1818.


Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции Сената от 13 февраля 1817 года я настоящим препровождаю копии докладов об изысканиях и обследованиях, проведенных морскими офицерами во взаимодействии с офицерами Инженерного корпуса.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, February 12, 1818.


Палате представителей Соединенных Штатов:

В соответствии с резолюцией Палаты представителей от 6-го числа текущего месяца я представляю на рассмотрение этой Палаты доклад, полученный от Государственного секретаря, вместе с копией корреспонденции 142, упомянутой и затребованной в этой резолюции.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, February 13, 1818.


Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции от 28 января прошлого года я настоящим препровождаю в Сенат ведомость расходов на общественные здания и отчет об их возведении за 1818 год.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, February 18, 1818.


Палате представителей Соединенных Штатов:

В соответствии с резолюцией Палаты представителей от 12-го числа текущего месяца я представляю в эту Палату доклад, полученный мной от Государственного департамента, вместе с копией приложенного к нему письма. 143

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 

5 МАРТА 1818 ГОДА.

Сенату Соединенных Штатов:

Я представляю на рассмотрение Сената для реализации его конституционных полномочий по даче рекомендаций и согласия на ратификацию договор, заключенный 22 января прошлого года с индейским народом крик. К этому договору прилагаются определенные документы, имеющие к нему отношение.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, March 24, 1818.


Палате представителей Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции Палаты представителей от 7-го числа текущего месяца я настоящим препровождаю доклад Государственного секретаря с ведомостью расходов, понесенных по четвертой, пятой, шестой и седьмой статьям Гентского договора, с указанием статей расходов по каждой из них.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 

26 НОЯБРЯ 1818 ГОДА.

Сенату Соединенных Штатов:

Я представляю в Сенат доклад Уполномоченного по общественным зданиям, составленный во исполнение резолюции от 28 января прошлого года, требующей ежегодно представлять Конгрессу ведомость расходов на общественные здания и отчет об их возведении.

ДЖЕЙМС МОНРО.


[The same message was sent to the House of Representatives.]



 
 

30 НОЯБРЯ 1818 ГОДА.

Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции от 17 апреля я препровождаю в Сенат доклад 144 Исполняющего обязанности министра военно-морских сил, который вместе с прилагаемыми документами содержит всю необходимую информацию.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 

15 ДЕКАБРЯ 1818 ГОДА.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я представляю в Палату представителей копии остальных документов 145, упомянутых в послании от 17-го числа прошлого месяца.

ДЖЕЙМС МОНРО.


[The same message was sent to the Senate.]



 
 

18 ДЕКАБРЯ 1818 ГОДА.

Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции Сената от 10-го числа текущего месяца я препровождаю копии инструкций комиссарам, которые вели переговоры по находящимся на его рассмотрении индейским договорам.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 

28 ДЕКАБРЯ 1818 ГОДА.

Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции Сената от 17-го числа текущего месяца я препровождаю в эту Палату доклад Государственного секретаря вместе с прилагаемыми бумагами и документами. 146

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 

28 ДЕКАБРЯ 1818 ГОДА.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции от 15-го числа текущего месяца я представляю в Палату представителей доклад Государственного секретаря вместе с прилагаемыми бумагами и документами. 147

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 

4 ЯНВАРЯ 1819 ГОДА.

Сенату Соединенных Штатов:

Я представляю в Сенат доклад Государственного секретаря с приложенной копией письма губернатора Рэбана 148, которое ранее не было передано из этого Департамента.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 

24 ДЕКАБРЯ 1819 ГОДА.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Конгресс доклад Уполномоченного по общественным зданиям, который вместе с прилагаемыми документами отражает текущее состояние этих зданий и произведенные на них расходы за год, закончившийся 30 сентября прошлого года.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 

18 ЯНВАРЯ 1820 ГОДА.

Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции Сената от 5-го числа текущего месяца прилагаемые бумаги препровождаются ему в конфиденциальном порядке и содержат всю имеющуюся у Исполнительной власти информацию о ходе переговоров с британским правительством относительно торговых отношений между Соединенными Штатами и британскими колониями.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, March 8, 1820.


СПИКЕРУ ПАЛАТЫ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ:

Я препровождаю в Палату представителей во исполнение ее резолюции от 22-го числа прошлого месяца доклад Государственного секретаря с бумагами, содержащими информацию, затребованную этой резолюцией. 149

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 

10 МАРТА 1820 ГОДА.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Конгресс доклад Директора Монетного двора о деятельности этого учреждения за прошлый год.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 

17 МАРТА 1820 ГОДА.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Конгресс доклад Министра финансов с ведомостями ежегодных расходов на строительство дороги, ведущей из Камберленда в штате Мэриленд в штат Огайо, за период с 1806 по 1820 год.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, March 23, 1820.


Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат во исполнение его резолюции от 1 февраля доклад 150 Государственного секретаря с информацией, требуемой данной резолюцией.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, March 28, 1820.


Палате представителей:

Я препровождаю в Палату представителей во исполнение ее резолюции от 31 января прошлого года доклад 151 Министра финансов с прилагаемыми документами.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 

30 МАРТА 1820 ГОДА.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Конгресс общую сводку по ополчению Соединенных Штатов во исполнение закона от 2 марта 1803 года.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, April 18, 1820.


Сенату Соединенных Штатов:

Я представляю в Сенат во исполнение его резолюции от 21-го числа прошлого месяца прилагаемый доклад и документы 152 из Государственного департамента.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, May 12, 1820.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я передаю в Конгресс переводы писем министра Испании Государственному секретарю, полученных после моего послания от 9-го числа текущего месяца. 153

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 

23 НОЯБРЯ 1820 ГОДА.

ПРЕДСЕДАТЕЛЮ СЕНАТА:

В соответствии с резолюцией Сената, принятой 28 января 1818 года, я передаю в Сенат доклад Уполномоченного по общественным зданиям, требуемый этой резолюцией.

ДЖЕЙМС МОНРО.


[The same message was addressed to the Speaker of the House of
Representatives.]



 
 

26 ЯНВАРЯ 1821 ГОДА.

Сенату Соединенных Штатов:

Я представляю на рассмотрение Сената для получения его заключения и рекомендаций относительно ратификации договор, заключенный между Соединенными Штатами и индейским народом крик.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, February 13, 1821.


Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат копию меморандума, полученного от Ричарда В. Мида 154, вместе с докладом Государственного секретаря по этому поводу.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, February 14, 1821.


Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Конгресс доклад Директора Монетного двора, содержащий ведомость Казначея с отчетом о деятельности Монетного двора за прошлый год.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 

24 ДЕКАБРЯ 1821 ГОДА.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат договор, недавно заключенный с индейскими племенами в Чикаго, вместе с относящимися к нему бумагами, который представляется на рассмотрение в отношении его ратификации.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, January 7, 1822.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Конгресс доклад Директора Монетного двора с ведомостью операций за прошлый год.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, January 15, 1822.


Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции Сената, предписывающей Президенту «обеспечить ежегодное представление Конгрессу в начале каждой сессии ведомости расходов на общественные здания и отчета об их возведении», я настоящим препровождаю ежегодный доклад Уполномоченного по общественным зданиям.

ДЖЕЙМС МОНРО.


[The same message was sent to the House of Representatives.]



 
 


WASHINGTON, January 28, 1822.


Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат доклад Государственного секретаря, содержащий информацию, требуемую резолюцией Сената от 3-го числа текущего месяца, с документами 155, прилагавшимися к этому докладу.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, January 28, 1822.


Палате представителей:

Я препровождаю доклад военного министра вместе с прилагаемыми документами, содержащий информацию, затребованную резолюцией Палаты представителей от 22-го числа текущего месяца. 156

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, February 6, 1822.


Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей доклад Государственного секретаря по вопросу, затребованному резолюцией этой Палаты от 22-го числа прошлого месяца, вместе с документами, прилагавшимися к этому докладу. 157

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, February 7, 1822.


Палате представителей Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции от 17-го числа прошлого месяца я препровождаю доклад военного министра, который вместе с прилагаемыми документами 158 содержит затребованную информацию.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 

8 ФЕВРАЛЯ 1822 ГОДА.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат доклад Государственного секретаря, содержащий информацию, требуемую резолюцией Сената от 1-го числа текущего месяца, с документами, прилагавшимися к этому докладу. 159

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, February 12, 1822.


Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат доклад Государственного секретаря, содержащий информацию 160, требуемую резолюцией Сената от 4-го числа текущего месяца.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, February 15, 1822.


Палате представителей:

Во исполнение резолюции Палаты представителей, «просящей Президента Соединенных Штатов распорядиться представить в эту Палату любую имеющуюся у него информацию о положении различных индейских племен в пределах Соединенных Штатов и о ходе мер, до сих пор разрабатывавшихся и осуществлявшихся для их цивилизации», я настоящим препровождаю доклад военного министра.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 

21 ФЕВРАЛЯ 1822 ГОДА.

Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции Сената от 7-го числа текущего месяца с просьбой к Президенту Соединенных Штатов распорядиться передать в Сенат инструкции комиссарам, которые вели переговоры по договору, заключенному в Чикаго с индейскими народами оттава, оджибве и потаватоми, я настоящим препровождаю доклад военного министра.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, February 21, 1822.


Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей доклад Государственного секретаря с прилагаемыми к нему документами 161 во исполнение резолюции Палаты от 17 января прошлого года.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, March 4, 1822.


Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю доклад министра военно-морских сил, содержащий информацию о Военно-морских силах Соединенных Штатов 162, затребованную резолюцией Палаты представителей от 14-го числа прошлого месяца.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, March 15, 1822.


Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции Сената от 29 января я настоящим препровождаю доклады 163 из Министерства финансов и Военного министерства, содержащие всю имеющуюся у Исполнительной власти информацию, охватываемую данной резолюцией.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, April 1, 1822.


Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение двух резолюций от 11-го числа прошлого месяца с просьбой о том, чтобы Президент Соединенных Штатов распорядился предоставить в эту Палату определенную подробную информацию из Министерства военно-морских сил, я настоящим препровождаю доклад министра военно-морских сил с другими документами. 164

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 

19 АПРЕЛЯ 1822 ГОДА.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю письмо Генерального прокурора по поводу резолюции Сената от 12-го числа текущего месяца, полученное мной сегодня и в связи с его отсутствием не переданное с посланием от 15-го числа текущего месяца. 165

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 

15 ДЕКАБРЯ 1822 ГОДА.

Конгрессу Соединенных Штатов:

Я препровождаю обеим палатам Конгресса доклад Уполномоченного по общественным зданиям, составленный во исполнение резолюции Сената, принятой 28 января 1818 года.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, January 20, 1823.


Палате представителей:

Во исполнение резолюции от 20 декабря с запросом информации о том, «какие ассигнования требуются для фортификации острова Томпсона, обычно называемого Ки-Уэст, и не предоставит ли военно-морская база, созданная на этом острове и защищенная укреплениями, возможности для защиты торговли Соединенных Штатов и очищения Мексиканского залива и прилегающих морей от пиратов», я препровождаю доклад министра военно-морских сил, в котором сообщается вся информация, которую я в настоящее время могу предоставить.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 

6 ФЕВРАЛЯ 1823 ГОДА.

Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции Сената от 28 января с просьбой к Президенту передать инструкции комиссарам, назначенным для ведения переговоров с индейцами о прекращении индейских прав на земли в штате Джорджия, я препровождаю в Сенат доклад военного министра с упомянутыми в нем документами.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 

Сенату Соединенных Штатов.

Во исполнение резолюции Сената от 28 января 1818 года я настоящим препровождаю в Конгресс доклад Уполномоченного по общественным зданиям с отражением расходов на общественные здания и другие объекты, находящиеся в его ведении, за текущий год.

ДЖЕЙМС МОНРО.

19 ДЕКАБРЯ 1823 ГОДА.

 
 

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я настоящим препровождаю в Палату представителей доклад Государственного секретаря вместе с дайджестом недавних торговых регламентов зарубежных стран, подготовленным во исполнение резолюции Палаты от 30 января 1823 года.

ДЖЕЙМС МОНРО.

2 ФЕВРАЛЯ 1824 ГОДА.

 
 


WASHINGTON, February 2, 1824.


СПИКЕРУ ПАЛАТЫ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ:

Я препровождаю в Палату представителей доклад Государственного секретаря согласно резолюции этой Палаты от 11 декабря прошлого года вместе с бумагами 166, прилагавшимися к этому докладу.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 

24 ФЕВРАЛЯ 1824 ГОДА.

Сенату Соединенных Штатов:

Я настоящим препровождаю доклад военного министра, в котором сообщается вся имеющаяся в распоряжении Департамента информация, затребованная резолюцией Сената от 21 января 1824 года. 167

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, March 19, 1824.


Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей доклад Государственного секретаря с упомянутыми в нем бумагами 168 во исполнение резолюции Палаты от 27 января прошлого года.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, May 7, 1824.


Сенату Соединенных Штатов:

Я передаю в Сенат копии дополнительных документов, касающихся конвенции о пресечении торговли африканскими рабами, которые были получены сегодня в Государственном департаменте.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 

24 МАЯ 1824 ГОДА.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей доклад Государственного секретаря с приложением к уже переданному в Палату его докладу 169.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, May 25, 1824.


Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат доклад 170 Государственного секретаря относительно двух резолюций Сената от 8 января и 1 марта прошлого года, которые были переданы ему на рассмотрение.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 

25 МАЯ 1824 ГОДА.

Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей доклад 171 Государственного секретаря относительно резолюции этой Палаты от 20 апреля прошлого года, которая была передана ему на рассмотрение.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, December 13, 1824.


Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат для получения его рекомендаций и согласия на ратификацию договоры, заключенные и подписанные 4 августа прошлого года между Соединенными Штатами и индейскими племенами айова, саук и фокс.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, December 13, 1824.


Сенату Соединенных Штатов:

Согласно резолюции Сената от 28 января 1818 года, просящей Президента «обеспечить ежегодное представление Конгрессу в начале каждой сессии ведомости расходов на общественные здания и отчета об их возведении», я настоящим препровождаю доклад Уполномоченного по общественным зданиям, который содержит требуемую информацию.

ДЖЕЙМС МОНРО.


[The same message was sent to the House of Representatives.]



 
 


WASHINGTON, January 5, 1825.


Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции Сената от 17 мая прошлого года я препровождаю доклад 172 министра военно-морских сил, который содержит затребованную информацию.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, January 17, 1825.


Палате представителей Соединенных Штатов:

Я настоящим препровождаю в Палату доклад Государственного секретаря, содержащий информацию, требуемую резолюцией Палаты от 16-го числа прошлого месяца, касающуюся западной границы Соединенных Штатов.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, January 17, 1825.


Палате представителей Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции Палаты представителей от 28-го числа прошлого месяца с просьбой к Президенту проинформировать эту Палату о том, какие условия были предложены соискателями акций, выпущенных в соответствии с актом от 24 мая прошлого года, и кем именно были предложены такие условия, я настоящим препровождаю доклад Министра финансов с сопутствующими бумагами, содержащий затребованную информацию.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, January 18, 1825.


Палате представителей Соединенных Штатов:

Я настоящим препровождаю в Палату представителей доклад военного министра вместе с докладом, представленным в этот Департамент комиссарами, назначенными в соответствии с актом от 3 марта 1823 года под названием «Акт об учреждении оружейного завода на западных водах».

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, January 18, 1825.


Палате представителей Соединенных Штатов:

Я настоящим препровождаю в Палату представителей доклад военного министра вместе с докладом, представленным в этот Департамент комиссарами, назначенными в соответствии с актом от 3 марта 1823 года под названием «Акт об учреждении национального оружейного завода на западных водах».

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 

19 ЯНВАРЯ 1825 ГОДА.

Сенату Соединенных Штатов:

Я настоящим препровождаю в Сенат доклад Государственного секретаря с документами, затребованными его резолюцией от 13-го числа текущего месяца. 173 Прося о том, чтобы оригиналы в конечном итоге были возвращены, пожалуй, излишне добавлять, что, поскольку переговоры по общему согласию должны быть возобновлены в дальнейшем, важно, чтобы Сенат рассматривал это сообщение как сугубо конфиденциальное.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, February 2, 1825.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я настоящим препровождаю доклад Директора Монетного двора Соединенных Штатов о деятельности этого учреждения за прошлый год.

ДЖЕЙМС МОНРО.

 
 


WASHINGTON, March 1, 1826.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я настоящим препровождаю доклад Директора Монетного двора Соединенных Штатов о деятельности этого учреждения за 1825 год.

ДЖОН КУИНСИ АДАМС.

 
 


WASHINGTON, March 15, 1826.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я выношу на рассмотрение Конгресса вопрос о целесообразности выделения ассигнований, необходимых для осуществления назначения миссии на конгресс в Панаме.

ДЖОН КУИНСИ АДАМС.

 
 


WASHINGTON, December 8, 1826.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции Сената от 20 января 1818 года я препровождаю доклад Уполномоченного по общественным зданиям, содержащий ежегодную ведомость расходов на эти здания и отчет об их возведении, требуемые упомянутой резолюцией.

ДЖОН КУИНСИ АДАМС.

 
 


WASHINGTON, December 11, 1826.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Конгресс различные дополнительные бумаги, относящиеся к докладу Военного министерства по делам индейцев, переданному в начале сессии.

ДЖОН КУИНСИ АДАМС.

 
 


WASHINGTON, December 28, 1826.


Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей доклад Государственного секретаря, содержащий информацию, затребованную двумя резолюциями Палаты, касающимися определенных переговоров 174 с правительством Соединенных Штатов Мексики.

ДЖОН КУИНСИ АДАМС.

 
 


WASHINGTON, January 18, 1827.


Палате представителей Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции Палаты представителей от 6-го числа текущего месяца я настоящим препровождаю доклад Государственного секретаря вместе с копиями корреспонденции с правительством Нидерландов относительно дискриминационных пошлин.

ДЖОН КУИНСИ АДАМС.

 
 


WASHINGTON, February 24, 1827.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я настоящим препровождаю в Конгресс доклад Директора Монетного двора с ведомостью его операций за 1826 год.

ДЖОН КУИНСИ АДАМС.

 
 


WASHINGTON, December 24, 1827.


Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат для его рассмотрения и консультации конвенцию о дружбе, судоходстве и торговле между Соединенными Штатами и Свободными ганзейскими республиками Любеком, Бременом и Гамбургом, подписанную уполномоченными сторонами 20-го числа текущего месяца в этом городе. Копия конвенции также прилагается.

ДЖОН КУИНСИ АДАМС.

 
 


WASHINGTON, January 11, 1828.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Конгресс ежегодный доклад Уполномоченного по общественным зданиям, составленный в соответствии с резолюцией Сената от 28 января 1818 года.

ДЖОН КУИНСИ АДАМС.

 
 


WASHINGTON, January 11, 1828.


Сенату Соединенных Штатов:

Отвечая на запрос, содержащийся в резолюции Сената от 9-го числа текущего месяца, я охотно высказываю мнение о том, что публикация послания 175 и документов, о которых в нем говорится, может быть осуществлена без ущерба для государственной службы.

ДЖОН КУИНСИ АДАМС.

 
 


WASHINGTON, January 21, 1828.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Доклад Директора Монетного двора вместе с ведомостью операций этого учреждения за 1827 год настоящим препровождается в Конгресс.

ДЖОН КУИНСИ АДАМС.

 
 


WASHINGTON, December 8, 1828.


Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции Сената от 26 мая прошлого года я препровождаю доклад Министра финансов с ведомостями, касающимися смет и ассигнований на расходы 1828 года на последней сессии Конгресса.

ДЖОН КУИНСИ АДАМС.

 
 


WASHINGTON, January 14, 1829.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Конгресс доклад Директора Монетного двора с ежегодной ведомостью, отражающей деятельность этого учреждения за 1828 год.

ДЖОН КУИНСИ АДАМС.

 
 


WASHINGTON, February 25, 1829.


Сенату Соединенных Штатов:

Я настоящим препровождаю ведомость расходов Главного управления земельных ресурсов за 1827 год, как того требовала резолюция Сената от 23-го числа текущего месяца.

ДЖОН КУИНСИ АДАМС.

 
 


WASHINGTON, February 8, 1830.


Конгрессу Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Конгресс доклад Директора Монетного двора, отражающий деятельность этого учреждения за 1829 год.

ЭНДРЮ ДЖЕКСОН.

 
 

12 ЯНВАРЯ 1831 ГОДА.

Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Конгресс доклад Директора Монетного двора, отражающий деятельность этого учреждения за 1830 год.

ЭНДРЮ ДЖЕКСОН.

 
 

25 ЯНВАРЯ 1831 ГОДА.

Палате представителей:

Я позволю себе привлечь внимание Конгресса к ежегодному докладу инспекторов пенитенциарного учреждения в округе Колумбия, препровождаемому настоящим.

ЭНДРЮ ДЖЕКСОН.

 
 


WASHINGTON, January 16, 1832.


Конгрессу Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Конгресс доклад Директора Монетного двора, отражающий деятельность этого учреждения за 1831 год.

ЭНДРЮ ДЖЕКСОН.

 
 


WASHINGTON, January 31, 1832.


Конгрессу Соединенных Штатов:

Я настоящим препровождаю для сведения Конгресса третий ежегодный доклад инспекторов пенитенциарного учреждения в округе Колумбия.

ЭНДРЮ ДЖЕКСОН.

 
 


WASHINGTON, January 19, 1833.


Сенату и Палате представителей:

Я настоящим препровождаю четвертый ежегодный доклад совета инспекторов пенитенциарного учреждения в округе Колумбия, который, согласно акту от 3 марта 1829 года, должен быть представлен в Конгресс.

ЭНДРЮ ДЖЕКСОН.

 
 


WASHINGTON, January 19, 1833.


Уважаемому ПРЕДСЕДАТЕЛЮ СЕНАТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ:

Я препровождаю в Конгресс доклад Директора Монетного двора, отражающий деятельность этого учреждения за 1832 год.

ЭНДРЮ ДЖЕКСОН.


[The same message was sent to the House of Representatives.]



 
 


WASHINGTON, D.C., January 15, 1834.


Уважаемому ПРЕДСЕДАТЕЛЮ СЕНАТА.

СЭР: Я препровождаю в Конгресс доклад Директора Монетного двора, отражающий деятельность этого учреждения за 1833 год.

ЭНДРЮ ДЖЕКСОН.


[The same message was addressed to the Speaker of the House of
Representatives.]



 
 


WASHINGTON, January 28, 1934.


Палате представителей:

Я настоящим препровождаю ежегодный доклад инспекторов пенитенциарного учреждения в округе Колумбия, который, согласно акту об управлении и дисциплине в нем, подлежит представлению в Конгресс.

ЭНДРЮ ДЖЕКСОН.

 
 


WASHINGTON, January 10, 1835.


Уважаемому ПРЕДСЕДАТЕЛЮ СЕНАТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

СЭР: Я настоящим препровождаю в Сенат доклад Директора Монетного двора, отражающий деятельность этого учреждения за 1834 год.

ЭНДРЮ ДЖЕКСОН.


[The same message was addressed to the Speaker of the House of
Representatives.]



 
 


WASHINGTON, January 12, 1835.


Конгрессу Соединенных Штатов:

Я препровождаю для сведения Конгресса шестой ежегодный доклад инспекторов пенитенциарного учреждения для округа Колумбия, составленный во исполнение акта от 3 марта 1829 года.

ЭНДРЮ ДЖЕКСОН.

 
 


WASHINGTON, December 10, 1835.


Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат Соединенных Штатов доклад 176 Государственного секретаря, которому были переданы резолюции этого органа, принятые 2 и 13 февраля прошлого года, вместе с той частью корреспонденции и инструкций, затребованных упомянутыми резолюциями, которая ранее не препровождалась и может быть передана без ущерба для общественных интересов.

ЭНДРЮ ДЖЕКСОН.

 
 


WASHINGTON, January 28, 1836.


Уважаемый ДЖЕЙМС К. ПОЛК, Спикер Палаты представителей.


СЭР: Я настоящим препровождаю седьмой ежегодный доклад совета инспекторов пенитенциарного учреждения в округе Колумбия, который во исполнение акта от 3 марта 1829 года представляется в Конгресс.

ЭНДРЮ ДЖЕКСОН.

 
 

16 ЯНВАРЯ 1838 ГОДА.

Палате представителей:

Я настоящим препровождаю доклад Директора Монетного двора, отражающий деятельность этого учреждения за 1837 год, а также прогресс, достигнутый в завершении строительства филиалов монетных дворов в Северной Каролине, Джорджии и Луизиане.

М. ВАН БЮРЕН.

 
 


WASHINGTON, January 29, 1838.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Во исполнение акта Конгресса от 3 марта 1829 года я настоящим препровождаю в Конгресс девятый ежегодный доклад совета инспекторов пенитенциарного учреждения Вашингтона.

М. ВАН БЮРЕН.

 
 


WASHINGTON, January 18, 1839.


Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат доклад Директора Монетного двора, отражающий деятельность этого учреждения за 1838 год.

М. ВАН БЮРЕН.


[The same message was sent to the House of Representatives.]



 
 


WASHINGTON, February 6, 1839.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Во исполнение акта Конгресса от 3 марта 1829 года я настоящим препровождаю в Конгресс десятый ежегодный доклад совета инспекторов пенитенциарного учреждения Вашингтона.

М. ВАН БЮРЕН.

 
 


WASHINGTON, D.C., February 1, 1840.


Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат доклад Директора Монетного двора, отражающий деятельность этого учреждения за 1839 год.

М. ВАН БЮРЕН.


[The same message was sent to the House of Representatives.]



 
 


WASHINGTON, February 5, 1840.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Во исполнение акта Конгресса от 3 марта 1829 года я настоящим препровождаю в Конгресс одиннадцатый ежегодный доклад совета инспекторов пенитенциарного учреждения округа Колумбия.

М. ВАН БЮРЕН.

 
 

10 ФЕВРАЛЯ 1840 ГОДА.

Сенату Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Сенат дополнительный отчет, полученный от директора Монетного двора и содержащий полную ведомость операций филиала Монетного двора в Новом Орлеане за 1839 год.

М. ВАН БЮРЕН.


[The same message was sent to the House of Representatives.]



 
 


WASHINGTON, January 27, 1841.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Во исполнение акта Конгресса от 3 марта 1829 года я препровождаю в Конгресс двенадцатый ежегодный отчет совета инспекторов пенитенциарного учреждения округа Колумбия.

М. ВАН БЮРЕН.

 
 


WASHINGTON, January 31, 1842.


Сенату Соединенных Штатов:

Настоящим препровождаю в Сенат отчет директора Монетного двора, отражающий деятельность этого учреждения за 1841 год.

ДЖОН ТАЙЛЕР.


[The same message was sent to the House of Representatives.]



 
 


WASHINGTON, January 17, 1843.


Палате представителей:

Настоящим препровождаю отчет инспекторов пенитенциарного учреждения округа Колумбия, составленный во исполнение акта Конгресса от 3 марта 1829 года, вместе с прилагаемыми документами.

ДЖОН ТАЙЛЕР.

 
 


WASHINGTON, March 1, 1843.


Сенату Соединенных Штатов:

Настоящим препровождаю в Сенат копию отчета, полученного от директора Монетного двора и отражающего деятельность этого учреждения за 1842 год.

ДЖОН ТАЙЛЕР.


[The same message was sent to the House of Representatives.]



 
 


WASHINGTON, D.C. January 19, 1844.


Палате представителей:

Настоящим препровождаю отчет инспекторов пенитенциарного учреждения округа Колумбия за истекший год с прилагаемыми документами.

ДЖОН ТАЙЛЕР.

 
 


WASHINGTON, D.C., January 20, 1844.


Палате представителей:

Настоящим препровождаю ежегодный отчет директора Монетного двора в Филадельфии, в котором отражена деятельность Монетного двора и его филиалов за истекший год.

ДЖОН ТАЙЛЕР.

 
 


WASHINGTON, February 3, 1845.


Сенату Соединенных Штатов:

Настоящим препровождаю в Сенат отчет директора Монетного двора, отражающий деятельность этого учреждения за 1844 год.

ДЖОН ТАЙЛЕР.


[The same message was sent to the House of Representatives.]



 
 


WASHINGTON, February 11, 1845.


Палате представителей:

Настоящим препровождаю ежегодный отчет инспекторов пенитенциарного учреждения для этого округа вместе с прилагаемыми документами.

ДЖОН ТАЙЛЕР.

 
 


WASHINGTON, January 28, 1846.


Палате представителей Соединенных Штатов:

Настоящим препровождаю ежегодный отчет инспекторов пенитенциарного учреждения округа Колумбия, составленный во исполнение акта от 3 марта 1829 года.

ДЖЕЙМС К. ПОЛК.

 
 


WASHINGTON, D.C., February 10, 1846.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Настоящим препровождаю отчет директора Монетного двора в Филадельфии, отражающий деятельность Монетного двора и его филиалов за 1845 год.

ДЖЕЙМС К. ПОЛК.

 
 


WASHINGTON, January 16, 1847.


Палате представителей Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюций от 3 марта 1829 года настоящим препровождаю ежегодный отчет инспекторов пенитенциарного учреждения округа Колумбия.

ДЖЕЙМС К. ПОЛК.

 
 


WASHINGTON, February 4, 1847.


Палате представителей Соединенных Штатов:

Я препровождаю в Палату представителей отчет директора Монетного двора, отражающий деятельность этого учреждения за 1846 год.

ДЖЕЙМС К. ПОЛК.

 
 


WASHINGTON, January 18, 1848.


Палате представителей Соединенных Штатов:

Настоящим препровождаю ежегодный отчет инспекторов пенитенциарного учреждения округа Колумбия, составленный во исполнение акта от 3 марта 1829 года.

ДЖЕЙМС К. ПОЛК.

 
 


WASHINGTON, January 31, 1848.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Настоящим препровождаю ежегодный отчет директора Монетного двора в Филадельфии, отражающий деятельность Монетного двора и его филиалов за 1847 год.

ДЖЕЙМС К. ПОЛК.

 
 


WASHINGTON, January 11, 1849.


Палате представителей:

Настоящим препровождаю ежегодный отчет инспекторов пенитенциарного учреждения округа Колумбия, составленный во исполнение акта от 3 марта 1829 года.

ДЖЕЙМС К. ПОЛК.

 
 


WASHINGTON, January 22, 1849.


Палате представителей Соединенных Штатов:

Настоящим препровождаю ежегодный отчет директора Монетного двора в Филадельфии, отражающий деятельность Монетного двора и его филиалов за 1848 год.

ДЖЕЙМС К. ПОЛК.

 
 


WASHINGTON, January 28, 1850.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Настоящим препровождаю ежегодный отчет директора Монетного двора в Филадельфии, отражающий деятельность Монетного двора и его филиалов за 1849 год.

З. ТЕЙЛОР.

 
 


EXECUTIVE OFFICE, February 5, 1850.


Палате представителей Соединенных Штатов:

Настоящим препровождаю ежегодный отчет инспекторов пенитенциарного учреждения округа Колумбия, составленный во исполнение акта от 3 марта 1829 года.

З. ТЕЙЛОР.

 
 


WASHINGTON, January 30, 1851.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Настоящим препровождаю ежегодный отчет директора Монетного двора в Филадельфии, отражающий деятельность Монетного двора и филиалов за 1850 год.

МИЛЛАРД ФИЛЛМОР.

 
 


WASHINGTON, February 15, 1851.


СПИКЕРУ ПАЛАТЫ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ:

Имею честь препроводить в Палату представителей отчет инспекторов пенитенциарного учреждения Соединенных Штатов в этом округе за год, закончившийся 31 декабря 1850 года.

МИЛЛАРД ФИЛЛМОР.

 
 


WASHINGTON, D.C., February 10, 1852.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Настоящим препровождаю ежегодный отчет директора Монетного двора в Филадельфии, отражающий деятельность Монетного двора и его филиалов за 1851 год.

МИЛЛАРД ФИЛЛМОР.

 
 


WASHINGTON, April 2, 1852.


Палате представителей:

Настоящим препровождаю отчет инспектора пенитенциарного учреждения Соединенных Штатов в округе Колумбия за год, закончившийся 31 декабря прошлого года.

МИЛЛАРД ФИЛЛМОР.

 
 


WASHINGTON, February 8, 1853.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим сообщаю для сведения Конгресса копию отчета директора Монетного двора за истекший год.

МИЛЛАРД ФИЛЛМОР.

 
 


WASHINGTON CITY, February 10, 1853.


СПИКЕРУ ПАЛАТЫ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ:

Настоящим препровождаю в Палату представителей сообщение от Государственного секретаря внутреннего ведомства, сопровождаемое ежегодным отчетом совета инспекторов пенитенциарного учреждения округа Колумбия за год, закончившийся 31 декабря 1852 года, как того требует закон.

МИЛЛАРД ФИЛЛМОР.

 
 


WASHINGTON, February 1, 1854.


СПИКЕРУ ПАЛАТЫ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ:

Настоящим препровождаю ежегодный отчет директора Монетного двора в Филадельфии, отражающий деятельность Монетного двора и филиалов за 1853 год.

ФРАНКЛИН ПИРС.

 
 


WASHINGTON, March 3, 1854.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Настоящим препровождаю ежегодный отчет совета инспекторов пенитенциарного учреждения округа Колумбия за год, закончившийся 31 декабря 1853 года.

ФРАНКЛИН ПИРС.

 
 


WASHINGTON, February 8, 1855.


Палате представителей:

Настоящим препровождаю отчет директора Монетного двора, отражающий деятельность Монетного двора и его филиалов за истекший год.

ФРАНКЛИН ПИРС.

 
 


WASHINGTON, March 27, 1856.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Настоящим препровождаю отчет о деятельности Монетного двора Соединенных Штатов и его филиалов, включая пробирную палату, за 1855 год.

ФРАНКЛИН ПИРС.

 
 


WASHINGTON, February 3, 1857.


Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов:

Настоящим препровождаю отчет директора Монетного двора, отражающий деятельность Монетного двора и его филиалов за прошлый год.

ФРАНКЛИН ПИРС.











ПРОКЛАМАЦИИ.


[From Laws of the United States of America (John Bioren and W. John
Duane, Philadelphia, and R.C. Weightman, Washington City, 1815),
Vol. V, p. 511.]



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН, ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку в соответствии с актом, дополняющим акт под названием «Акт об учреждении Монетного двора и упорядочении монетного обращения Соединенных Штатов», принятым 3 марта 1795 года, «Президент Соединенных Штатов уполномочивается во всякое время, когда он сочтет это полезным для Соединенных Штатов, уменьшить вес медной монеты Соединенных Штатов, при условии, что такое уменьшение в целом не превышает 2 пеннивейтов для каждого цента и в соответствующей пропорции для полуцента, о чем он объявляет посредством прокламации»; и

Поскольку в связи с возросшей ценой на медь и расходами на чеканку я счел полезным для Соединенных Штатов уменьшить вес медной монеты Соединенных Штатов на 1 пеннивейт и 16 гран для каждого цента и в соответствующей пропорции для каждого полуцента, и таковая с 27 декабря прошлого года была соответственно уменьшена:

Я настоящим заявляю об этом и о том, что все центы и полуценты, отчеканенные и подлежащие чеканке на Монетном дворе Соединенных Штатов начиная с указанного 27 декабря, должны весить: центы — по 7 пеннивейтов каждый, а полуценты — по 3 пеннивейта и 12 гран каждый.

В удостоверение чего я, вышеупомянутый Джордж Вашингтон, Президент Соединенных Штатов, приказал приложить к сему печать Соединенных Штатов и собственноручно подписал оное.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Филадельфия 26 января 1796 года от Рождества Христова и в двадцатый год независимости Соединенных Штатов.

Дж. ВАШИНГТОН.


По приказу Президента:
ТИМОТИ ПИКЕРИНГ,
Государственный секретарь.



 
 


[From Claypoole's American Daily Advertiser, Philadelphia, December 28,
1799.]



ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку Конгресс Соединенных Штатов «в честь памяти генерала Джорджа Вашингтона» постановил в этот день: «Решено: рекомендовать народу Соединенных Штатов носить крепон на левом рукаве в знак траура в течение тридцати дней», а также «просить Президента Соединенных Штатов издать прокламацию, доводящую до сведения народа на всей территории Соединенных Штатов вышеуказанную рекомендацию»:

Теперь же я, Джон Адамс, Президент Соединенных Штатов, настоящим провозглашаю это соответствующим образом.

[ПЕЧАТЬ.]

Скреплено моей подписью и печатью Соединенных Штатов в Филадельфии 24 декабря 1799 года от Рождества Христова и в двадцать четвертый год независимости Соединенных Штатов.

ДЖОН АДАМС.


По приказу Президента:
ТИМОТИ ПИКЕРИНГ,
Государственный секретарь.



 
 


[From the Daily National Intelligencer, December 15, 1860.]



НАРОДУ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

РЕКОМЕНДАЦИЯ.


WASHINGTON, December 14, 1860.


Ко мне поступало множество обращений от благочестивых и патриотических ассоциаций и граждан ввиду нынешнего тревожного и опасного положения нашей страны с рекомендацией объявить день унижения, поста и молитвы на всей территории Союза.

В соответствии с их просьбой и моим собственным чувством долга я назначаю для этой цели пятницу, 4 января 1861 года, и рекомендую народу собраться в этот день согласно своим различным формам богослужения, чтобы провести его в строгом посте.

Союзу Штатов в настоящий момент угрожает тревожная и непосредственная опасность; паника и бедствия пугающего характера царят по всей стране; наше трудящееся население осталось без работы и, следовательно, лишено средств к существованию. Поистине, надежда, кажется, покинула умы людей. Все слои общества находятся в состоянии растерянности и смятения, а мудрейшие советы наших лучших и чистейших людей полностью игнорируются.

В этот час нашего бедствия и опасности к кому нам обратиться за спасением, как не к Богу наших отцов? Лишь Его всемогущая десница способна спасти нас от ужасных последствий наших собственных преступлений и безумств — нашей собственной неблагодарности и вины перед Небесным Отцом.

Давайте же с глубоким сокрушением и покаянной скорбью объединимся в самоуничижении перед Всевышним, в исповедании наших личных и национальных грехов и в признании справедливости нашего наказания. Давайте умолять Его изъять из наших сердец ту ложную гордыню мнения, которая побуждала бы нас упорствовать в неправоте ради последовательности, нежели уступить справедливому повиновению перед лицом непредвиденных обстоятельств, в которых мы ныне оказались. Давайте с глубоким благоговением умолять Его восстановить дружбу и добрую волю, царившие в прежние времена среди народа различных Штатов, и, прежде всего, спасти нас от ужасов гражданской войны и «кровавой вины». Пусть наши пламенные молитвы вознесутся к Его престолу о том, чтобы Он не покидал нас в этот час предельной опасности, но помнил о нас так же, как Он помнил о наших отцах в самые мрачные дни Революции, и сохранил нашу Конституцию и наш Союз — творение их рук — на вечные времена.

Всемогущее Провидение может обратить существующие беды во благо непреходящее. Он может обратить гнев человеческий во славу Свою, а остаток гнева — укротить. Призываю каждого человека, в какой бы сфере жизни он ни находился, ощутить личную ответственность перед Богом и своей страной за то, чтобы свято чтить этот день и делать все от него зависящее для устранения наших реальных и надвигающихся бедствий.

ДЖЕЙМС БЬЮКЕНЕН.











ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЕ РАСПОРЯЖЕНИЯ.


    [From Sparks's Washington, Vol. X, pp. 11-12.]




NEW YORK, June 8, 1789.


СЭР:
177
Хотя при нынешнем нестабильном состоянии исполнительных департаментов при правительстве Союза я не считаю целесообразным официально запрашивать у вас информацию, я полагал, что некоторые неофициальные сообщения из Министерства иностранных дел не будут ни неуместными, ни бесполезными. Обнаружив себя в настоящий момент менее занятым служебными обязанностями, чем я, вероятно, буду в любое последующее время, я желаю посвятить себя ознакомлению с реальным положением дел в нескольких крупных департаментах в период моего вступления в управление Генеральным правительством. Для этой цели я хотел бы получить в письменном виде столь ясное описание департамента, во главе которого вы находились последние несколько лет, которое было бы достаточным (не перегружая и не запутывая разум, у которого есть множество объектов, требующих его внимания одновременно), чтобы произвести на меня полное, точное и четкое общее впечатление о делах Соединенных Штатов, поскольку они охватываются этим департаментом или связаны с ним.

Поскольку я сейчас свободен изучать такие бумаги и документы, которые могут потребоваться для последующих действий или которые могут помочь мне разобраться в делах и обязанностях этого департамента, я счел необходимым обратиться к вам с настоящим уведомлением.

И т. д.,

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


[From American State Papers, Indian Affairs, Vol. I, pp. 96-97.]




INSTRUCTIONS FROM THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES TO THE GOVERNOR OF
THE WESTERN TERRITORY—6TH OCTOBER, 1789.



Артуру Сент-Клеру, эсквайру,

Губернатору Территории Соединенных Штатов к северо-западу от реки Огайо и Суперинтенданту по делам индейцев Северного округа.

СЭР: Поскольку Конгресс своим актом от 29 сентября прошлого года уполномочил меня вызывать ополчение соответствующих штатов для защиты границ от набегов враждебных индейцев, я счел целесообразным направить вам настоящее сообщение вместе с содержащимися в нем инструкциями.

Красиво и крайне необходимо, чтобы я как можно скорее обладал полной информацией о том, склоняются ли индейцы рек Уобаш и Иллинойс больше к войне или к миру. Если к первому, то надлежит сообщить мне о средствах, которые наиболее вероятно побудят их к миру. Если мир с указанными индейцами может быть установлен на разумных условиях, интересы Соединенных Штатов диктуют необходимость осуществления этого как можно скорее.

Поэтому вы проинформируете указанных индейцев о намерениях Генерального правительства по этому вопросу и об их разумном желании прекратить враждебные действия как прелюдию к заключению договора. Если же, несмотря на ваши намеки в их адрес, они продолжат свои военные действия или замышляют какие-либо набеги на границы Виргинии и Пенсильвании либо против каких-либо войск или постов Соединенных Штатов, и вам покажется, что время исполнения столь близко, что исключает возможность пересылки мне информации и получения моих дальнейших распоряжений по этому поводу, то вы настоящим уполномочиваетесь и наделяетесь правом от моего имени призвать лейтенантов ближайших округов Виргинии и Пенсильвании для формирования таких отрядов ополчения, какие вы сочтете нужными, однако не превышающих 1000 человек от Виргинии и 500 от Пенсильвании.

Я отдал распоряжение написать письма исполнительным органам Виргинии и Пенсильвании с сообщением об упомянутом выше акте Конгресса и о том, что я дал вам эти условные указания, дабы не возникало никаких препятствий для мер, которые вам необходимо предпринять для созыва ополчения в соответствии с содержащимися здесь инструкциями.

Упомянутое ополчение должно действовать совместно с федеральными войсками в тех наступательных или оборонительных операциях, которые вы и командующий офицер войск совместно сочтете необходимыми для государственной службы и защиты жителей и постов.

Упомянутое ополчение во время реальной службы должно находиться на континентальном обеспечении по жалованью и пайкам. Они должны вооружиться и экипироваться самостоятельно, но при необходимости обеспечиваться государственными боеприпасами; никакие расходы на выплату жалованья указанному ополчению не будут признаны действительными, если они не подтверждены регулярными смотрами, проведенными полевым или иным офицером федеральных войск, назначенным командующим офицером войск.

Я настоятельно подчеркиваю, что войны с индейцами Уобаша следует избегать всеми возможными средствами, совместимыми с безопасностью приграничных жителей, безопасностью войск и национальным достоинством. В условиях нынешних неизбирательных боевых действий чрезвычайно трудно, если не невозможно, утверждать, что война без принятия дальнейших мер была бы справедливой со стороны Соединенных Штатов.

Но если после явной демонстрации индейцам намерений Генерального правительства сохранить мир и распространить справедливую защиту на указанных индейцев они продолжат свои набеги, Соединенные Штаты будут вынуждены сурово их покарать.

Вы также приступите, как только это станет безопасным, к исполнению приказов прошлого Конгресса в отношении жителей в Винсеннесе, Каскакии и других селениях на Миссисипи. Обстоятельством некоторой важности является то, чтобы указанные жители как можно скорее овладели землями, на которые они имеют право на каких-то известных и установленных принципах.

Я приказал напечатать и переслать вам ряд копий договора, заключенного вами в Форт-Хармаре с вайандотами и др. 9 января прошлого года, вместе с ратификацией и моей прокламацией, предписывающей его соблюдение.

Поскольку может иметь большое значение получение точных и достоверных сведений о различных водоемах, впадающих в Огайо с северо-запада, и тех, которые сбрасывают воды в озера Эри и Мичиган, о протяженности волоков между ними и характере местности, настоятельно рекомендуется уделить этому раннее и пристальное внимание.

Скреплено моей подписью в городе Нью-Йорк 6 октября 1789 года от Рождества Христова и в тринадцатый год суверенитета и независимости Соединенных Штатов.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


[From The Freeman's Journal; or, The North American Intelligencer,
Philadelphia, October 21, 1789.]



КОНГРЕСС СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

АКТ, предусматривающий выплату пенсий инвалидам Соединенных Штатов.

Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся в Конгрессе, постановляют: Военные пенсии, которые были предоставлены и выплачены соответствующими штатами во исполнение актов Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе, инвалидам, раненым и получившим увечья во время последней войны, подлежат продолжению и выплате Соединенными Штатами с 4 марта прошлого года сроком на один год на основании таких правил, какие может предписать Президент Соединенных Штатов.

ФРЕДЕРИК АВГУСТУС МУЛЕНБЕРГ,
Спикер Палаты представителей.


ДЖОН АДАМС,
Вице-президент Соединенных Штатов и Президент Сената.


Утверждено 29 сентября 1789 года.

Дж. ВАШИНГТОН,
Президент Соединенных Штатов.


 

ВОЕННОЕ ВЕДОМСТВО,
13 октября 1789 года.

Во исполнение вышеупомянутого закона настоящим доводится до сведения всех пенсионеров-инвалидов Соединенных Штатов, что сумма пенсии за один год, начиная с 4 марта прошлого года, будет выплачена им или их поверенным соответственно двумя равными платежами: первый из них будет произведен 5 марта 1790 года, а второй — 5 июня того же года в таких местах в каждом штате и такими лицами, которые впоследствии будут заблаговременно обнародованы.

Выплаты будут производиться в соответствии со следующими правилами, а именно:

Отчеты, которые были или будут представлены Секретарю Военного департамента различными штатами о пенсиях, назначенных и выплаченных ими соответственно, вместе с требуемыми здесь подтверждающими документами будут рассматриваться в качестве доказательства, на основании которого производятся выплаты.

К каждому заявлению о выплате должны прилагаться следующие подтверждающие документы:

Первое. Свидетельство, выданное штатом, в котором указано, что лицо, владеющее им, действительно является инвалидом, и определена сумма, на которую оно как таковое имеет право ежегодно.

Второе. Аффидавит по следующей форме, а именно:

А. Б. явился передо мной, одним из мировых судей округа —— в штате ——, и дал показания под присягой, что он является тем же А. Б., которому было выдано находящееся у него на руках подлинное свидетельство, копией которого является следующее: [Приводится свидетельство, выданное штатом.]
Что он служил в —— [полку или на судне] в то время, когда получил инвалидность, и что в настоящее время он проживает в —— и округе ——, и проживал там последние —— лет, а до этого проживал в ——.

В случае если инвалид обращается за выплатой через поверенного, указанный поверенный должен помимо вышеупомянутых свидетельства и присяги предъявить специальную доверенность по следующей форме:

Я, А. Б., из ——, округа ——, штата ——, настоящим учреждаю и назначаю К. Д. из —— своим законным поверенным для получения от моего имени —— [первой или второй половины] моей ежегодной пенсии как инвалида Соединенных Штатов начиная с 4 марта 1789 года.
В удостоверение чего я поставил здесь свою подпись и печать сего ——.
Подписано и запечатано в присутствии —— ——.
Удостоверено передо мной —— ——.

Заявления душеприказчиков или администраторов должны сопровождаться юридическими доказательствами их полномочий, а также указанием времени смерти инвалида, чью пенсию они требуют.

По приказу Президента Соединенных Штатов Америки:

Г. КНОКС,
Секретарь Военного департамента.


 
 


[From Annals of Congress, Second Congress, 1247-1248.]



Джордж Вашингтон, Президент Соединенных Штатов Америки, — действующему Секретарю Казначейства:

В силу нескольких актов, один из которых озаглавлен «Акт об обеспечении долга Соединенных Штатов», а другой — «Акт об обеспечении сокращения государственного долга», я настоящим уполномочиваю и наделяю вас правом лично или через любое другое лицо либо лиц занять от имени Соединенных Штатов внутри указанных штатов или за их пределами сумму или суммы в общей сложности не более 14 000 000 долларов, а также заключить или распорядиться заключить для этой цели необходимый контракт или контракты в интересах указанных штатов с учетом ограничений и оговорок, содержащихся в вышеупомянутых актах; и да будет сие вашим достаточным полномочием.

В удостоверение чего я велел приложить к сему печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Скреплено моей подписью в городе Нью-Йорк 28 августа 1790 года от Рождества Христова.

Дж. ВАШИНГТОН.


По приказу Президента:
Т. ДЖЕФФЕРСОН.


 
 


[From Annals of Congress, Second Congress, 1249-1250.]



Джордж Вашингтон, Президент Соединенных Штатов Америки, — действующему Секретарю Казначейства:

Поскольку я счел целесообразным возложить на вас обязанность по займу от имени Соединенных Штатов суммы или сумм в общей сложности не более 14 000 000 долларов в соответствии с несколькими актами, один из которых озаглавлен «Акт об обеспечении долга Соединенных Штатов», а другой — «Акт об обеспечении сокращения государственного долга»,

Я настоящим довожу до вашего сведения, что при исполнении указанного поручения вы должны соблюдать и следовать нижеследующим приказам и указаниям, а именно: за исключением тех случаев, когда мною даны особые указания, вы должны привлекать к переговорам по любому займу или займам, которые могут быть осуществлены в любой зарубежной стране, Уильяма Шорта, эсквайра. Вы должны занять или распорядиться занять на наилучших условиях, которые окажутся возможными (и в пределах ограничений, предписанных законом относительно сроков погашения и процентной ставки), такую сумму или суммы, которые будут достаточны для погашения как всех рассрочек или частей основного долга внешнего долга, которые в настоящее время подлежат выплате или станут подлежать выплате до конца 1791 года, так и всех процентов и задолженности по процентам, которые в настоящее время подлежат или станут подлежать выплате по указанному долгу до того же конца 1791 года; и вы должны направить или распорядиться направить заимствованные средства со всей возможной оперативностью на выплату указанных рассрочек и частей основного долга, а также процентов и задолженности по процентам по указанному долгу. Вы не должны увеличивать размер займа, который вы совершите или распорядитесь совершить, сверх суммы, необходимой для завершения такого платежа, если только это не может быть сделано на условиях более выгодных для Соединенных Штатов, чем те, на которых остаток указанного долга находится или будет находиться; но если указанный остаток или какая-либо его часть могут быть выплачены посредством новых займов на выгодных для Соединенных Штатов условиях, вы должны обеспечить осуществление таких дальнейших займов, которые могут потребоваться для этой цели, а выручку от них направить соответствующим образом. И для претворения в жизнь вышеуказанных целей и задач я настоящим дополнительно уполномочиваю вас заключать или распоряжаться заключать с кем бы то ни было соответствующий контракт или контракты, имеющие к этому отношение, какие будут признаны необходимыми и отвечающими интересам Соединенных Штатов.

Если потребуются какие-либо переговоры с любым монархом или государством, перед которым может быть задолженность по любой части указанного долга, таковые должны вестись через лицо, которое в качестве министра, поверенного в делах или в ином качестве в настоящее время является или впоследствии будет уполномочено вести дела Соединенных Штатов с таким монархом или государством, для каковой цели я предпишу Государственному секретарю, с которым вам следует в этой связи совещаться и согласовывать действия, сотрудничать с вами.

Скреплено моей подписью в городе Нью-Йорк 28 августа 1790 года от Рождества Христова.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 

[Из «Анналов Конгресса», Вторый Конгресс, 1046.]

СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ,
16 января 1792 года.

СЕКРЕТАРЮ ВОЕННОГО ДЕПАРТАМЕНТА.

СЭР: Поскольку некоторые из обстоятельств, втянувших Соединенные Штаты в нынешнюю индейскую войну
178
, возможно, стерлись из памяти общественности, а другие, быть может, неизвестны, представляется целесообразным, чтобы вы подготовили и опубликовали на основе аутентичных документов изложение этих обстоятельств, а также мер, которые время от времени предпринимались для восстановления мира и дружбы.

Когда общество призывают к значительным усилиям ради спасения части населения, страдающей от руки врага, желательно показать, что лицами, которым доверено управление его делами, были приложены надлежащие усилия для предотвращения этого зла.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


[From Annals of Congress, Sixth Congress, 1335.]



29 СЕНТЯБРЯ 1792 ГОДА.

Президент Соединенных Штатов настоящим приказывает и распоряжается, чтобы любой лот или лоты в городе Вашингтон после публичной продажи, которая начнется 8 октября, могли продаваться и согласовываться комиссарами или любыми двумя из них на частных торгах по такой цене и на таких условиях, какие они сочтут надлежащими.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


[From Sparks's Washington, Vol. X, pp. 546-548.]



ПРАВИЛА, ПРИНЯТЫЕ КАБИНЕТОМ ОТНОСИТЕЛЬНО ОСНАЩЕНИЯ СУДОВ В ПОРТАХ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ ВОЮЮЩИМИ ДЕРЖАВАМИ, И РАЗБИРАТЕЛЬСТВО ПО ПОВОДУ ПОВЕДЕНИЯ ФРАНЦУЗСКОГО МИНИСТРА.

3 АВГУСТА 1793 ГОДА.

1. Первоначальное вооружение и оснащение судов в портах Соединенных Штатов любой из воюющих сторон для военной службы, наступательной или оборонительной, считается незаконным.

2. Оснащение торговых судов любой из воюющих сторон в портах Соединенных Штатов исключительно для их нужд как таковых считается законным.

3. Оснащение в портах Соединенных Штатов военных судов, находящихся на непосредственной службе правительства любой из воюющих сторон, которое применительно к другим судам носило бы сомнительный характер, будучи применимым либо к торговле, либо к войне, считается законным, за исключением тех судов, которые захватили в качестве приза подданных, народ или имущество Франции и прибыли со своими призами в порты Соединенных Штатов в соответствии со семнадцатой статьей нашего договора о дружбе и торговле с Францией.

4. Оснащение в портах Соединенных Штатов любой из сторон, находящихся в состоянии войны с Францией, судов, приспособленных для торговли и войны, как с патентами, так и без них, которые носят сомнительный характер, будучи применимыми либо к торговле, либо к войне, считается законным, за исключением тех, которые будут захвачены в качестве приза и т. д.

5. Оснащение любых судов Франции в портах Соединенных Штатов, которое носит сомнительный характер, будучи применимым к торговле или войне, считается законным.

6. Оснащение любого рода в портах Соединенных Штатов каперов держав, находящихся в состоянии войны с Францией, считается законным.

7. Оснащение судов в портах Соединенных Штатов, характер которых предназначен исключительно для войны, считается незаконным, за исключением тех, которые сели на мель или потерпели крушение, как упомянуто в восемнадцатой статье нашего договора с Францией, шестнадцатой нашего договора с Соединенными Нидерландами, девятой нашего договора с Пруссией, а также за исключением тех, которые упомянуты в девятнадцатой статье нашего договора с Францией, семнадцатой нашего договора с Соединенными Нидерландами, восемнадцатой нашего договора с Пруссией.

8. Суда любой из сторон, не вооруженные или вооруженные до прибытия в порты Соединенных Штатов, которые не нарушили ни одно из вышеуказанных правил, могут на законных основаниях нанимать или вербовать собственных подданных или граждан, не являющихся жителями Соединенных Штатов, за исключением каперов держав, воюющих с Францией, и за исключением тех судов, которые захватили призы и т. д.

Вышеуказанные правила, рассмотренные нами на нескольких заседаниях и ныне единогласно одобренные, представляются Президенту Соединенных Штатов.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.
АЛЕКСАНДР ГАМИЛЬТОН.
ГЕНРИ КНОКС.
ЭДМУНД РЭНДОЛЬФ.




 
 


RESTITUTION OF PRIZES



5 АВГУСТА 1793 ГОДА.

Уведомить министра Французской Республики о том, что Президент считает Соединенные Штаты обязанными во исполнение твердых заверений, данных в соответствии с законами о нейтралитете, обеспечить возвращение или выплату компенсации за призы, которые были захвачены у любой из воюющих с Францией сторон после 5 июня прошлого года каперами, оснащенными в их портах.

Следовательно, ожидается, что он добьется реституции всех призов, захваченных и доставленных в наши порты после вышеупомянутого дня такими каперами, в противном случае Президент считает необходимым для Соединенных Штатов возместить убытки владельцам этих призов, причем возмещение должно быть компенсировано французской нацией.

Помимо принятия действенных мер для предотвращения дальнейшего оснащения каперов в портах Соединенных Штатов, они не будут предоставлять убежище в них никаким судам, когда-либо снаряженным таким образом, и потребуют возвращения всех таких призов, которые впредь будут доставлены в их порты любыми из упомянутых каперов.

Направить соответствующие инструкции губернаторам в соответствии с вышеизложенным сообщением.

Вышеизложенное, будучи должным образом рассмотрено и ныне единогласно одобрено, представляется Президенту Соединенных Штатов.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.
АЛЕКСАНДР ГАМИЛЬТОН.
ГЕНРИ КНОКС.
ЭДМУНД РЭНДОЛЬФ.





 
 


CONCERNING THE CONDUCT OF THE FRENCH MINISTER.



На совещании руководителей департаментов и Генерального атторнея у Президента 1 и 2 августа 1793 года при рассмотрении всей переписки и поведения господина Жене было единогласно решено, что министру Соединенных Штатов в Париже должно быть направлено письмо с изложением этого, возобновлением пунктов разногласий, возникших между правительством Соединенных Штатов и господином Жене, изложением причин для мнений первого и требованием отзыва последнего; и что это письмо вместе с перепиской между господином Жене и Государственным секретарем и другими необходимыми документами будет представлено господином Моррисом исполнительной власти французского правительства.

На совещании тех же лиц у Президента 15 августа предварительный проект указанного письма, подготовленный Государственным секретарем, был зачитан для рассмотрения, и было решено, что Секретарь Казначейства должен принять меры для получения судна посредством найма или покупки, чтобы отправить его во Францию экспрессом с депешами по их готовности.

На совещании тех же лиц у Президента 20 августа указанное письмо было прочитано и исправлено по параграфам, после чего окончательно согласовано.

На совещании тех же лиц у Президента 23 августа было решено, что предыдущее письмо должно датироваться числом последнего документа, который будет к нему прилагаться, а именно 16 августа; проект второго письма нашему министру в Париже был зачитан и единогласно одобрен с датировкой сегодняшним днем.

Запечатано и подписано сего 23 дня августа 1793 года.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.
АЛЕКСАНДР ГАМИЛЬТОН.
ГЕНРИ КНОКС.
ЭДМУНД РЭНДОЛЬФ.




 
 


[From the original, Department of State.]



ФИЛАДЕЛЬФИЯ,
4 августа 1793 года.

ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ.

СЭР: Если руководители департаментов и Генеральный атторней, подготовившие восемь правил, которые вы передали мне вчера, твердо уверены, что они не противоречат договорам или нормам международного права и, более того, являются лучшими из тех, что мы можем принять для поддержания нейтралитета, я не только выражаю свое одобрение, но и желаю, чтобы они были без промедления обнародованы для сведения всех заинтересованных лиц.

Такое же выражение подойдет и для другого документа, подписанного выше и представленного на мое рассмотрение, касающегося восстановления или реституции призов при упомянутых в нем обстоятельствах.

Надлежит проинформировать вас о том, что министр Франции намерен покинуть этот город и отправиться в Нью-Йорк завтра, и, пожалуй, нелишне знать, что, упоминая о своевременной помощи командой, которую «Амбасадор» получила от французского ост-индского судна за день до встречи с «Бостоном», он добавил, что матросов больше не потребуется, так как в его распоряжении теперь имеется 1500 человек. Раз дело обстоит так (хотя намек шел на предмет, о котором он тогда говорил), некоторые из этих людей могут быть использованы для оснащения каперов, помимо тех, которые существуют ныне, поскольку право снаряжать таковые в наших портах утверждается в недвусмысленных выражениях.

Обсуждалась ли вчера целесообразность созыва Законодательного собрания на более ранний день, чем тот, в который оно должно собраться по закону?

Недавний декрет Национального конвента Франции от 9 мая, разрешающий их военным и вооруженным судам задерживать любое нейтральное судно, полностью или частично загруженное продовольствием, и отправлять их в свои порты, добавляет еще один мотив для принятия этой меры.

Дж. ВАШИНГТОН.

 
 


[From Annals of Congress, Seventh Congress, second session, 746-747.]



ДЖОН АДАМС, ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ИНСТРУКЦИИ КОМАНДИРАМ ВООРУЖЕННЫХ СУДОВ, ПРИНАДЛЕЖАЩИХ СОЕДИНЕННЫМ ШТАТАМ, ВЫДАННЫЕ В ФИЛАДЕЛЬФИИ СЕГО 28 ДНЯ МАЯ 1798 ГОДА ОТ РОЖДЕСТВА ХРИСТОВА И В ДВАДЦАТЬ ВТОРОЙ ГОД НЕЗАВИСИМОСТИ УКАЗАННЫХ ШТАТОВ.

Поскольку актом Конгресса, принятым 28 мая 1798 года, объявлено, что вооруженные суда, плавающие под авторитетом или под видом авторитета Французской Республики, совершили нападения на торговлю Соединенных Штатов и недавно захватили суда и имущество граждан таковых на побережьях и вблизи них, в нарушение норм международного права и договоров между Соединенными Штатами и французской нацией:

Следовательно, во исполнение указанного акта вам поручается и предписывается захватывать, брать и доставлять в любой порт Соединенных Штатов для судебного преследования в соответствии с нормами международного права любое вооруженное судно, плавающее под авторитетом или под видом авторитета Французской Республики, которое совершило или будет обнаружено курсирующим у побережий Соединенных Штатов с целью совершения нападений на суда, принадлежащие гражданам оных, а также отбивать любое судно или суда любого гражданина или граждан Соединенных Штатов, которые могли быть захвачены любым таким вооруженным судном.

По приказу:

ДЖЕЙМС МАКГЕНРИ,
Государственный секретарь по военным делам


 
 


[From American State Papers, Foreign Relations, Vol. II, pp. 365-367.]



ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ ЧАСТНЫХ ВООРУЖЕННЫХ СУДОВ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

Первое. При осуществлении полномочий, предоставленных актом Конгресса под названием «Акт в дополнение к акту о защите торговли Соединенных Штатов», принятым 9 июля 1798 года и прилагаемым к настоящему документу, предписанные в нем правила должны неукоснительно приниматься во внимание и соблюдаться.

Второе. Поскольку полномочия по захвату и повторному захвату, предоставленные упомянутым актом, направлены исключительно и исключительно против вооруженных судов Франции, а также тех судов, товаров и имущества граждан Соединенных Штатов или лиц, проживающих в них, которые были захвачены французами, права всех других наций должны должным образом уважаться, и они не должны подвергаться преследованиям в отношении их личности или имущества; следовательно, американские суда и имущество, захваченные уполномоченными судами тех из этих других наций, которые находятся в состоянии войны, не подлежат повторному захвату вооруженными судами Соединенных Штатов. Тем не менее любые суда, обнаруженные в открытом море, могут быть досмотрены в объеме, необходимом для выяснения того, являются ли они вооруженными французскими судами или «судами, принадлежащими гражданам Соединенных Штатов или лицам, проживающим в них, или используемыми ими, либо имеющими на борту любые товары или имущество, принадлежащие любому такому гражданину или жителю», которые были захвачены французами. Но если они не подпадают ни под одну из этих категорий, они должны быть отпущены с возможно меньшей задержкой. И при проведении такого досмотра следует заботиться о том, чтобы не причинить вреда судну, находящимся на его борту людям или их имуществу. Нации, подобной американской, борющейся за свои справедливые права и защищающей себя от оскорблений и несправедливости, подобает в особенности уважать права других и старательно избегать не только бесчинства и бесчеловечности, но даже той неучтивости, на которую она сама жалуется. Есть надежда, что американцы будут столь же знамениты своей справедливостью и гуманностью, сколь своей храбростью и любовью к истинной свободе. Если же, напротив, кто-либо из офицеров или членов экипажей американских вооруженных судов проявит какую-либо жестокость или бесчеловечность, противоречащую обычаям цивилизованных наций, виновные будут сурово наказаны.

Третье. Для целей вышеупомянутого акта вы должны считать, что «открытое море» простирается до линии наибольшего отлива на всех берегах Франции и ее владений, а также всех мест, находящихся под ее властью в любой точке мира, и соответственно осуществлять полномочия по захвату и повторному захвату, предоставленные вышеупомянутым актом. По тому же правилу, поскольку между Великобританией и Францией существует война, вы можете осуществлять захват и повторный захват, как указано выше, на всех берегах британских владений и всех мест, находящихся под британской властью. Но вы должны воздерживаться от осуществления вышеупомянутых полномочий по захвату и повторному захвату в водах, находящихся под защитой любых других наций, дабы их мир и суверенитет оставались не нарушенными. Если же какое-либо вооруженное французское судно, пренебрегая правами этих других наций, в пределах их юрисдикционных границ атакует или захватит любое судно, товары или имущество, принадлежащие гражданам или жителям Соединенных Штатов, и вы будете способны атаковать и захватить такое вооруженное французское судно или отбить его приз в пределах юрисдикционных границ таких наций, вы должны сделать это при условии, что их правительства соответственно или командующие или генерал-губернаторы в таких местах дадут на то свое разрешение.

Четвертое. Капитан или лоцман и один или несколько главных лиц судовой команды каждого вооруженного французского судна, захваченного, как указано выше, должны быть отправлены как можно скорее после захвата к судье или судьям надлежащего суда в Соединенных Штатах для допроса под присягой относительно интересов или собственности захваченного судна и его груза, и в то же время судье или судьям должны быть переданы все пропуски, чартер-партии, коносаменты, инвойсы, письма и другие документы и бумаги, обнаруженные на борту; указанные бумаги должны быть подтверждены аффидевитом командира захватывающего судна или какого-либо другого лица, присутствовавшего при захвате, и представлены в том виде, в каком они были получены, без обмана, дополнений, изъятий или присвоений.

Пятое. Командиры американских частных вооруженных судов при каждой удобной возможности должны отправлять Государственному секретарю по делам военно-морских сил письменные отчеты о совершенных ими захватах с указанием количества и имен пленников, а также сведения о том, что может произойти или быть обнаружено относительно замыслов французов и пунктов назначения, передвижений и операций их флотов, крейсеров и армий.

Шестое. Там, где это может быть сделано без ущерба или больших неудобств, захваченные вышеупомянутым образом вооруженные французские суда должны быть отправлены в какой-либо порт Соединенных Штатов для судебного разбирательства по закону. Но такие захваты могут происходить в местах, удаленных от Соединенных Штатов, или при обстоятельствах, которые делают отправку захваченных судов туда чрезвычайно неудобной, в то время как в силу близости портов британских владений или портов любой другой державы, находящейся в дружбе с Соединенными Штатами, но в состоянии войны с Франции, или по иным обстоятельствам было бы легко отправить такие захваченные суда в эти дружественные порты. В таких случаях разрешается направлять такие призы в эти дружественные порты, где они найдут убежище; и если законы этих стран допускают это и это может быть сделано к удовлетворению захватчиков, со стороны Американского Правительства не будет возражений против подачи исков и судебного разбирательства в отношении таких захваченных вооруженных французских судов надлежащими судами этих стран, где также могут быть переданы надлежащим должностным лицам все французы и другие лица, обнаруженные действующими на борту любого французского вооруженного судна, которое будет захвачено, или на борту любого судна Соединенных Штатов, которое будет отбито, как указано выше.

Седьмое. Что касается американских судов, товаров и имущества, подвергшихся повторному захвату, то представляется необязательным немедленно доставлять их в порт Соединенных Штатов. В случае доставки они должны быть возвращены владельцам при условии уплаты вознаграждения за спасение. Но такие отбитые суда, товары и имущество могут в момент повторного захвата находиться так далеко от Соединенных Штатов и так близко к рынку, либо товары и имущество могут быть настолько скоропортящимися, что отправка таких судов, товаров и имущества обратно в Соединенные Штаты может оказаться крайне пагубной для владельцев и лиц, осуществивших повторный захват, тогда как в случае разрешения им следовать в назначенные порты или другие места к рынку для всех заинтересованных лиц могут возникнуть большие выгоды; и поскольку шкипер, помощник шкипера или суперкарго любого такого отбитого судна обычно остается на борту и с помощью призового мастера и команды лиц, осуществивших повторный захват, которые необходимы для доставки судна на родину, может продолжить и завершить свое первоначальное или иное выгодное плавание, командиры частных вооруженных судов в таком случае должны зрело обдумать наиболее целесообразный курс действий как для блага своих сограждан, чья собственность таким образом захватывается ими повторно, так и для себя в отношении вознаграждения за спасение, на которое они, их экипажи и владельцы будут иметь право. Ничего обязательного на этот счет не предписывается; командиры частных вооруженных судов должны действовать по своему усмотрению.

Восьмое. Если какое-либо судно Соединенных Штатов, государственное или частное, окажется в бедствии в результате нападения или захвата французами, командиры, офицеры и команда вышеупомянутых частных вооруженных судов должны приложить все усилия, чтобы помочь, оказать поддержку, облегчить участь и освободить каждое такое судно, находящееся в бедствии.


AN ACT further to protect the commerce of the United States.



РАЗДЕЛ 1.
Да будет постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки в Конгрессе заседающих,
Что Президент Соединенных Штатов уполномочен и настоящим уполномочивается отдавать распоряжения командирам государственных вооруженных судов, которые состоят или будут состоять на службе Соединенных Штатов, подавлять, захватывать и брать любые вооруженные французские суда, которые будут обнаружены в пределах юрисдикционных границ Соединенных Штатов или в другом месте в открытом море; и такое захваченное судно со всем его снаряжением, орудиями и принадлежностями, а также товарами или имуществом, которые будут обнаружены на борту оного, являющимися французской собственностью, должно быть доставлено в какой-либо порт Соединенных Штатов и надлежащим образом подвергнуто судебному преследованию и конфисковано как подлежащее конфискации, и поступает в распоряжение и распределяется так, как это предусмотрено или будет предусмотрено законом в отношении захватов, которые будут осуществляться государственными вооруженными судами Соединенных Штатов.

РАЗДЕЛ 2.
И да будет постановлено далее,
Что Президент Соединенных Штатов уполномочен и настоящим уполномочивается выдавать владельцам частных вооруженных кораблей и судов Соединенных Штатов, которые обратятся с соответствующим заявлением, специальные свидетельства по форме, которую он укажет, и под печатью Соединенных Штатов; и такие частные вооруженные суда при условии их надлежащего уполномочивания, как указано выше, имеют ту же лицензию и полномочия на подавление, захват и взятие любых вооруженных французских судов и на повторный захват судов, товаров и имущества жителей Соединенных Штатов, каковые по закону могут иметь государственные вооруженные суда Соединенных Штатов, и подлежат в равной мере таким инструкциям, какие будут отданы Президентом Соединенных Штатов для регулирования их поведения; и свидетельства, которые будут выданы, как указано выше, могут быть отозваны по усмотрению Президента Соединенных Штатов.

РАЗДЕЛ 3.
При условии, и да будет постановлено далее,
Что каждое лицо, намеревающееся снарядить и использовать вооруженное судно и обращающееся за выдачей свидетельства, как указано выше, должно представить в письменном виде название и надлежащее описание тоннажа и вооружения судна, а также имя и место жительства каждого участвующего в нем собственника, численность экипажа, имя командира и двух следующих за ним по рангу офицеров, назначенных на такое судно; сие письменное заявление должно быть подписано лицом или лицами, подающими такое заявление, и передано Государственному секретарю либо вручено любому другому должностному лицу или лицу, которое будет нанято для выдачи таких свидетельств, для пересылки им Государственному секретарю.

РАЗДЕЛ 4.
И при условии, и да будет постановлено далее,
Что до выдачи какого-либо свидетельства, как указано выше, владелец или владельцы корабля или судна, для которого оно запрашивается, и командир оного на тот момент должны предоставить Соединенным Штатам залог по меньшей мере с двумя надежными поручителями, не имеющими интереса в таком судне, в штрафной сумме 7000 долларов или, если такое судно укомплектовано более чем 150 людьми, в штрафной сумме 14 000 долларов, с условием, что владельцы, офицеры и экипажи, которые будут наняты на борту такого уполномоченного судна, будут и обязуются соблюдать договоры и законы Соединенных Штатов и инструкции, которые будут даны им для регулирования их поведения, и возместить все убытки и ущерб, которые будут причинены или совершены вопреки смыслу оного таким судном в период действия его свидетельства, а также сдать таковое при его отзыве Президентом Соединенных Штатов.

РАЗДЕЛ 5.
И да будет постановлено далее,
Что все вооруженные французские суда, вместе с их снаряжением, орудиями и принадлежностями и любыми товарами или имуществом, которые будут обнаружены на борту оных, являющимися французской собственностью, и которые будут захвачены любым частным вооруженным судном или судами Соединенных Штатов, надлежащим образом уполномоченными, как указано выше, подлежат конфискации и поступают в пользу их владельцев и офицеров и экипажей, которыми будут осуществлены такие захваты, и после надлежащего вынесения решения о конфискации распределяются в соответствии с любым соглашением, которое будет заключено между ними, либо при отсутствии такого соглашения — по усмотрению суда, перед которым будет происходить такое вынесение решения о конфискации.

РАЗДЕЛ 6.
И да будет постановлено далее,
Что все суда, товары и имущество, принадлежащие любому гражданину Соединенных Штатов или лицу, проживающему в них, которые будут подвергнуты повторному захвату, как указано выше, подлежат возвращению законным владельцам при условии уплаты ими соответственно справедливого и разумного вознаграждения за спасение, определяемого по взаимному согласию заинтересованных сторон или по решению любого суда Соединенных Штатов, обладающего морской юрисдикцией, в зависимости от характера каждого конкретного дела:
При условии,
что такое возмещение не может составлять менее одной восьмой или превышать половину полной стоимости такого повторного захвата без каких-либо вычетов. И такое вознаграждение за спасение распределяется между владельцами, офицерами и экипажами частного вооруженного судна или судов, имеющих на то право, в соответствии с любым соглашением, которое будет заключено между ними, или в случае отсутствия соглашения — по решению суда, который вынесет постановление о таком вознаграждении за спасение.

РАЗДЕЛ 7.
И да будет постановлено далее,
Что до вскрытия трюма любого судна, которое будет захвачено, как указано выше, или иного распоряжения им либо его переуступки, или любых предметов, которые будут обнаружены на борту оного, такой захват должен быть доставлен в какой-либо порт Соединенных Штатов, и в отношении него должен быть подан иск и начато производство в окружном суде того же округа; и если после надлежащего судебного разбирательства такой захват будет признан конфискованным в окружном суде или в окружном апелляционном суде того же округа в случае должным образом разрешенной апелляции, оный должен быть передан владельцам и захватчикам, имеющим к нему отношение, либо публично продан маршалом того же суда, как это будет окончательно постановлено и предписано судом; и тот же суд, который обладает окончательной юрисдикцией по любому иску или жалобе в отношении любого захвата, как указано выше, должен и может постановить вернуть имущество полностью или частично, когда захват и задержание были произведены без уважительных причин, как указано выше, а если они были произведены без вероятных оснований или иным образом необоснованно, он может распорядиться и постановить о возмещении ущерба и судебных издержек в пользу пострадавшей стороны, за что владельцы, офицеры и экипажи частного вооруженного судна или судов, которыми был совершен такой неправомерный захват, а также такое судно или суда несут ответственность и обязательство.

РАЗДЕЛ 8.
И да будет постановлено далее,
Что все французы и другие лица, которые будут обнаружены действующими на борту любого французского вооруженного судна, которое будет захвачено, или на борту любого судна Соединенных Штатов, которое будет отбито, как указано выше, должны быть зарегистрированы у сборщика налогов порта, в который они первыми прибудут, и переданы под стражу маршалу или какому-либо гражданскому или военному должностному лицу Соединенных Штатов или любого штата в таком порту или вблизи него, которые примут на себя заботу об их безопасном содержании и обеспечении за счет Соединенных Штатов.

Принято в качестве закона 9 июля 1798 года.

По приказанию Президента Соединенных Штатов Америки:

—— ——,
Государственный секретарь.


 
 


[From Annals of Congress, Seventh Congress, second session, 747.]



ДЖОН АДАМС, ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

ИНСТРУКЦИИ КОМАНДИРАМ ВООРУЖЕННЫХ СУДОВ, ПРИНАДЛЕЖАЩИХ СОЕДИНЕННЫМ ШТАТАМ, ДАННЫЕ В ФИЛАДЕЛЬФИИ 10-ГО ДНЯ ИЮЛЯ В Н. Э. 1798 ГОДА И НА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЕМ ГОДУ НАШЕЙ НЕЗАВИСИМОСТИ.

Во исполнение актов Конгресса, принятых 27-го дня мая, 20-го дня июня и 9-го дня июля —

Настоящим вы уполномочиваетесь, инструктируетесь и получаете указание подавлять, захватывать и брать любое вооруженное французское судно или суда, плавающие под полномочиями или притязанием на полномочия Французской Республики, которые будут обнаружены в пределах юрисдикционных границ Соединенных Штатов или в другом месте в открытом море, и такое захваченное судно со всем его снаряжением, орудиями и принадлежностями, а также товарами и имуществом, которые будут обнаружены на борту оного, доставить в какой-либо порт Соединенных Штатов; а также отбивать любое судно, товары и имущество Соединенных Штатов или лиц, проживающих в них, которые могли быть захвачены любым французским судном, дабы могли быть начаты разбирательства относительно такого захвата или повторного захвата в надлежащей процессуальной форме и в соответствии с тем, как того требует право.

По приказанию Президента Соединенных Штатов Америки:

БЕН. СТОДДЕРТ.

 
 


[From C.F. Adams's Works of John Adams, Vol. IX, p. 160.]



ЦИРКУЛЯР КОМАНДИРАМ ВООРУЖЕННЫХ СУДОВ НА СЛУЖБЕ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, ДАННЫЙ В МИНИСТЕРСТВЕ ВОЕННО-МОРСКИХ СИЛ 29 ДЕКАБРЯ 1798 ГОДА.

ГОСПОДИН: Президент категорически приказывает, чтобы ни под каким предлогом вы не позволяли задерживать или досматривать находящееся под вашим командованием государственное военное судно, равно как и снимать с него кого-либо из офицеров или матросов кораблями или судами какой бы то ни было иностранной державы, до тех пор пока вы способны отразить подобное оскорбление чести американского флага. Если для принуждения вас к подчинению будет применена сила, вы должны оказывать этой силе сопротивление изо всех сил, а когда будете одолельны превосходящими силами, вы должны спустить флаг и тем самым сдать свое судно, а также своих людей, но людей никогда без своего судна.

Вы будете помнить, однако, что ваше поведение должно быть уважительным и дружественным по отношению к судам и людям всех наций, находящихся в амнистии с Соединенными Штатами, и что вы должны столь же тщательно избегать совершения оскорблений или причинения ущерба, сколь и подчинения им.

Имею честь быть и т. д.,

БЕН СТОДДЕРТ.

 
 


[From Annals of Congress, Seventh Congress, second session, 747-748.]



ЦИРКУЛЯРНЫЕ ИНСТРУКЦИИ КАПИТАНАМ И КОМАНДИРАМ СУДОВ НА СЛУЖБЕ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

МИНИСТЕРСТВО ВОЕННО-МОРСКИХ СИЛ,
12 марта 1799 года.

ГОСПОДИН: Настоящим вы получаете акт Конгресса «в дальнейшее приостановление коммерческих сношений между Соединенными Штатами и Францией и ее зависимыми территориями», весь текст которого требует вашего внимания; однако Президент приказывает вам уделить особое внимание пятой статье как части ваших инструкций и руководствоваться ею соответствующим образом.

Надлежащее исполнение важных обязанностей, проистекающих из этого акта, потребует проявления здравого и беспристрастного суждения. Вы должны не только делать все от вас зависящее для предотвращения всяких сношений, как прямых, так и косвенных, между портами Соединенных Штатов и портами Франции или ее зависимых территорий в тех случаях, когда суда или грузы явно, а также реально являются американскими и защищены исключительно американскими документами, но вы также должны проявлять бдительность, дабы суда или грузы, реально являющиеся американскими, но прикрытые датскими или другими иностранными документами и следующие в французские порты или из них, не ускользнули от вас. Всякий раз, когда на основании обоснованного подозрения вы направляете судно в порт для разбирательства в соответствии с вышеупомянутым законом, помимо отправки вместе с ним всех его документов отправьте все доказательства, которые вы можете получить в обоснование ваших подозрений и для обеспечения его конфискации. В то же время, проявляя такую внимательность к выполнению целей закона, вы должны быть чрезвычайно осторожны, чтобы не ущемлять и не вредить торговле иностранных держав, с которыми мы находимся в мире, равно как и честной торговле наших собственных граждан.

Неправильное толкование капитаном Николсоном своих полномочий в отношении судов дружественных наций, захваченных французами, делает необходимым дать некоторые пояснительные замечания на этот счет. Наши законы предписывают захват всех вооруженных судов, плавающих под полномочиями или притязанием на полномочия Французской Республики. Судно, захваченное гражданами Франции, должно рассматриваться как плавающее под полномочиями Франции, и вряд ли можно предположить, что в нынешние времена, когда немногие суда плавают без оружия, захваченное судно во владении захватчиков окажется в таких обстоятельствах, при которых оно не подпадает под определение вооруженного судна по смыслу наших законов. Для оправдания повторного захвата не требуется ничего, кроме того, чтобы судно было снабжено такими средствами нападения, которые делают его опасным для невооруженного американского судна, преследующего цели законной торговли. Если же судно не может считаться вооруженным судном по смыслу наших законов, вы не должны подвергать его повторному захвату, если у вас нет достаточных оснований подозревать, что граждане Соединенных Штатов или лица, проживающие в них, имеют какой-либо интерес в судне или грузе.

Вашей непременной обязанностью является повторный захват американской собственности и собственности лиц, проживающих в Соединенных Штатах, всякий раз, когда они обнаруживаются во владении французов в открытом море.

Имею честь быть, сударь, ваш покорнейший слуга,

БЕН. СТОДДЕРТ.

 
 


[From Claypoole's American Daily Advertiser, Philadelphia, December 20,
1799.]



Президент с глубоким сожалением объявляет армии о смерти ее любимого вождя, генерала Джорджа Вашингтона. Разделяя скорбь, которую должно испытывать каждое сердце в связи с столь тяжелой и тягостной общественной утратой, и желая выразить свое высокое понимание огромного долга благодарности перед добродетелями, талантами и незабвенными заслугами усопшего, он распоряжается, чтобы во всех воинских частях ему были отданы погребальные почести, а офицеры армии и различных волонтерских корпусов носили крепон на левом рукаве в знак траура в течение шести месяцев. Генерал-майор Гамильтон отдаст необходимые распоряжения для претворения в жизнь вышеуказанных предписаний.

Дано в Военном министерстве Соединенных Штатов в Филадельфии 19-го дня декабря в н. э. 1799 года и на двадцать четвертом году Независимости упомянутых Штатов.

По приказу Президента:

ДЖЕЙМС МАКГЕНРИ,
Государственный секретарь по военным делам


 
 


[From Claypoole's American Daily Advertiser, Philadelphia, December 21,
1799.]




NAVY DEPARTMENT, December 20, 1799.


Президент с глубокой скорбью объявляет военно-морскому флоту и морской пехоте о смерти нашего любимого согражданина Джорджа Вашингтона, командующего нашими армиями и бывшего Президента Соединенных Штатов, ставшего еще более знаменитым благодаря своим выдающимся добродетелям и долгому ряду важнейших заслуг, нежели благодаря почестям, которые его благодарная страна с радостью воздавала ему.

Желая, чтобы военно-морской флот и морская пехота выразили, наряду со всеми другими категориями американских граждан, то высокое чувство, которое испытывают все в связи с утратой, понесенной нашей страной в результате смерти этого доброго и великого человека, Президент распоряжается, чтобы суда военно-морского флота в наших и иностранных портах были погружены в траур сроком на одну неделю путем приспускания флагов до половины мачты, а офицеры военно-морского флота и морской пехоты носили крепон на левом рукаве ниже локтя в течение шести месяцев.

БЕН. СТОДДЕРТ.

 
 


[From Claypoole's American Daily Advertiser, Philadelphia, December 24,
1799.]



Преисполненный невыразимой скорби и под влиянием сердечного сочувствия, которое должно охватывать сердца его любимых сограждан-солдат, «Блюз», бригадный генерал Макферсон обнародует следующее сообщение:


PHILADELPHIA, December 21, 1799.


Генерал-майор Гамильтон получил через Государственного секретаря по военным делам следующий приказ Президента Соединенных Штатов:


[For order see preceding page.]



Выразительные термины, в которых Президент объявляет об этой великой национальной беде, не могут обрести никакой новой силы от чего-либо добавленного. Хвалебные слова тщетно попытаются возвеличить характер, не имеющий себе равных в списках истинной славы. Слова тщетно попытаются выразить ту глубокую и благоговейную скорбь, которая проникнет в каждую американскую грудь и вызовет сочувствие восхищенного мира. Если скорбную привилегию первенства в печали могут по праву заявлять соратники по оружию нашего оплакиваемого вождя, их чувства спонтанно выполнят дорогой, хотя и болезненный долг. Мне остается лишь смешать свои слезы со слезами моих сослуживцев, лелея вместе с ними драгоценное воспоминание о том, что, пока другие воздают заслуженную дань «Человеку эпохи», мы в особенности, будучи связаны с ним более тесными узами, призваны оплакивать невосполнимую потерю доброго и почитаемого покровителя и отца!

Во исполнение указаний Президента в различных армейских гарнизонах будут отданы следующие погребальные почести:

На рассвете будет произведено шестнадцать орудийных залпов в быстром темпе и по одному выстрелу каждые полчаса до захода солнца.

Во время шествия войск к месту, символизирующему место погребения, и до окончания церемониала будут производиться поминутные выстрелы.

Носилки будут встречены построенными в линию войсками, отдающими честь оружием, при этом офицеры, барабаны и знамена салютуют. После этого начнется шествие: войска идут взводами в обратном порядке и с оружием наперевес к месту погребения, барабаны зачехлены, а музыка исполняет траурный марш.

Носилки, несомые четырьмя сержантами и сопровождаемые шестью носильщиками гроба, при наличии кавалерии будут идти впереди кавалерии и за ними последуют пешие войска. При отсутствии кавалерии отряд пехоты будет предшествовать носилкам, которым в любом случае будут предшествовать присутствующие духовные лица. Офицеры генерального штаба непосредственно последуют за носилками.

Там, где в шествии с военными объединится многочисленная масса граждан, все войска пойдут впереди носилок, за которыми затем последуют граждане.

По прибытии к месту погребения шествие остановится, войска перед носилками выстроятся в линию и, разомкнув ряды, повернутся лицом внутрь, чтобы пропустить носилки, которые затем пройдут сквозь ряды; войска опираются на свое перевернутое оружие, пока проходят носилки. Когда носилки пройдут, войска займут свое прежнее положение в линии и, перевернув оружие, останутся опираться на него до окончания церемониала.

Музыка исполнит торжественную мелодию, после чего будет зачитана вводная часть этого приказа.

По окончании этого назначенный для этой цели отряд пехоты выдвинется вперед и произведет три залпа над носилками.

Затем войска вернутся под звуки марша Президента, а барабаны предварительно будут расчехлены.

Форменные роты ополчения приглашаются присоединиться в оружии к волонтерским корпусам.

Командиры на отдельных станциях, следуя в целом этому плану, внесут такие исключения, которые приспособят его к обстановке. В местах, где состоятся шествия невооруженных граждан, генерал-майор желает объединить военный церемониал, и конкретные командиры в этих местах уполномочены изменять план так, чтобы адаптировать его к обстоятельствам.

Бригадный генерал Макферсон назначен руководить церемониалом в городе Филадельфии; майор Тусар займется фортом Миффлин и будет сотрудничать с ним.

День проведения церемониала на каждой станции оставляется на усмотрение конкретного командира.

Генерал-майор Пинкни произведет в своем округе такие дальнейшие мероприятия, которые сочтет целесообразными.

ФИЛИП ЧЕРЧ,
Адъютант.


В соответствии с вышесказанным волонтеры города и округа Филадельфия, находящиеся на службе Соединенных Штатов, выстроятся в полном снаряжении на манеже на Чеснат-стрит в следующий четверг, 26-го числа текущего месяца, в 10 часов утра. Офицеры, а также форменные роты ополчения, которые сочтут уместным присоединиться к этому скорбному событию, благоволят заявить о своем намерении бригадному генералу Макферсону в его штабе не позже следующего вторника, 1 часа дня, дабы можно было предпринять необходимые меры для воздания последней скорбной дани почтения памяти покойного Главнокомандующего армиями Соединенных Штатов.

По приказу бригадного генерала Макферсона:

ДЖОНАТАН УИЛЬЯМС,
Адъютант.


 
 

[Следующий интересный документ взят из речи сенатора У. К. Ривза из Виргинии, произнесенной в Сенате Соединенных Штатов 12 февраля 1839 года по законопроекту о предотвращении вмешательства некоторых федеральных чиновников в выборы. (См. Congressional Globe, 25-й Конгресс, 3-я сессия, том VII, приложение, стр. 409.) Это распоряжение Президент Джефферсон велел издать главам различных министерств вскоре после своей инаугурации 4 марта 1801 года. На него имеются ссылки в нескольких публикациях, но оригиналы обнаружить не удалось.]

Президент Соединенных Штатов с неудовольствием наблюдал, как чиновники Генерального Правительства в различных случаях принимают активное участие в выборах государственных функционеров, будь то Генерального Правительства или правительств штатов. Поскольку свобода выборов имеет существенное значение для взаимной независимости правительств и различных ветвей одного и того же правительства, столь жизненно лелеемых большинством наших конституций, считается неподобающим для должностных лиц, зависящих от Исполнительной власти Союза, пытаться контролировать или влиять на свободное осуществление избирательного права. Поэтому мне поручено уведомить об этом всех должностных лиц в моем ведомстве, чьи назначения произведены непосредственно властью Президента, и попросить их уведомить всех подчиненных им лиц. Право любого должностного лица отдать свой голос на выборах в качестве квалифицированного гражданина не ограничивается, и, как бы он ни был отдан, это не возымеет никакого действия к его ущербу; однако ожидается, что он не будет пытаться влиять на голоса других и не станет принимать участия в предвыборной кампании, поскольку таковое считается несовместимым с духом Конституции и его обязанностями перед ней.

 
 


[From the Writings of Thomas Jefferson, Paul Leicester Ford, Vol. VIII,
pp. 99-101.]




CIRCULAR TO THE HEADS OF THE DEPARTMENTS.



ВАШИНГТОН,
6 ноября 1801 года.

ДОРОГОЙ СУДАРЬ: Приступая все мы к исполнению исполнительных обязанностей новыми людьми, незнакомыми с ранее практиковавшимся ходом дел, нельзя было ожидать, что мы с самого начала примем во всех частях такой идеальный порядок судопроизводства, который не допускал бы никаких поправок. Способ и степени общения, в частности между Президентами и руководителями департаментов, практиковались не в абсолютно одинаковых масштабах во всех из них. Тем не менее для нас самих, как и для публики, было бы безусловно безопаснее и предпочтительнее соблюдать не только наилучший, но и единый порядок ведения дел по форме и степени. Будучи членом первой администрации при генерале Вашингтоне, я могу с точностью заявить, каким был наш тогдашний курс. Деловые письма приходили, будучи адресованы иногда Президенту, но чаще всего руководителям министерств. Если они были адресованы ему лично, он перенаправлял их в соответствующий департамент для исполнения. Если же одному из секретарей, письмо, если оно не требовало ответа, передавалось Президенту просто для информации. Если требовался ответ, руководитель департамента передавал письмо и предлагаемый им ответ Президенту. Как правило, после ознакомления они просто возвращались обратно, что означало его одобрение. Иногда он возвращал их с неофициальной запиской, предлагая изменения или запрос. Если возникало сомнение какой-либо важности, он оставлял его для совещания. Этим путем он всегда точно владел всеми фактами и событиями во всех уголках Союза и к какому бы департаменту они ни относились; он образовывал центральную точку для различных ветвей; сохранял единство цели и действий среди них; осуществлял то участие в выработке предложений по делам, которое делалось для него обязательным его должностью, и сам нес должную ответственность за все сделанное. Во время администрации мистера Адамса его долгие и привычные отлучки из резиденции Правительства делали этот вид общения невозможным, отстраняли его от какого-либо участия в ведении дел и фактически дробили Правительство между четырьмя независимыми руководителями, тянущими порой в противоположных направлениях. Нельзя сомневаться в том, что первый курс предпочтительнее второго. Правда, это доставляло руководителям министерств хлопоты составлять раз в день пакет всех своих сообщений для ознакомления Президентом; это обычно также задерживало на один день их депеши по почте; но в неотложных случаях этот ущерб предотвращался представлением этого дела отдельно для немедленного внимания, и в ответ мы получали благодеяние его санкции на каждое наше действие. Покажет ли нам небольшой опыт, что какое-либо изменение обстоятельств делает необходимым изменение этой процедуры? Но я не могу не рекомендовать руководителям ведомств, чтобы мы приняли этот курс на настоящее время, оставляя любые необходимые его модификации на волю времени и испытаний. Я уверен, что мое поведение должно было доказать лучше тысячи деклараций, что моя уверенность в тех, с кем я так счастлив быть связан ассоциацией, является неограниченной, безусловной и неубывающей. Я вполне удовлетворен тем, что все идет с мудростью и прямотой, которые я не мог бы улучшить. Если бы мне пришлось выбирать из всей вселенной, я не смог бы заменить ни одного из своих соратников к большему своему удовлетворению. Мои единственные мотивы — это те, что были выражены выше в качестве руководящих для первой администрации при выработке правил их деятельности, добавляя к ним лишь чувство обязательства, возложенного на меня волей общественности лично выполнять обязанности, на которые они меня назначили. Если этот порядок действий получит одобрение руководителей ведомств, он может быть приведен в исполнение без причинения им хлопот с ответом. Если можно предложить иной способ, который отвечал бы нашим взглядам и прибавлял бы меньше работы к их трудам, это будет достаточной причиной для того, чтобы предпочесть его моему собственному предложению, к существу которого, а не к форме я придаю какое-либо значение.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 


[From Annals of Congress, Tenth Congress, second session, 332-333.]



В силу акта под названием «Акт о выделении средств на покрытие любых чрезвычайных расходов, связанных сношениями между Соединенными Штатами и иностранными государствами», принятого 13 февраля 1806 года, официальной копией которого является прилагаемый документ, я, Томас Джефферсон, Президент Соединенных Штатов Америки, настоящим уполномочиваю и наделяю полномочиями Альберта Галлатина, Министра финансов Соединенных Штатов, принять все надлежащие и необходимые меры для размещения 2 000 000 долларов, выделенных вышеупомянутым актом, в совместное распоряжение Джона Армстронга и Джеймса Боудоина, чрезвычайных и полномочных комиссаров по урегулированию всех спорных вопросов между Соединенными Штатами и Правительством Испании, а в случае смерти одного из них — в распоряжение оставшегося в живых, для совместного использования упомянутыми Джоном Армстронгом и Джеймсом Боудоином, или в случае смерти одного из них — оставшимся в живых, в таких целях, какие я сочту нужным предписать в своих инструкциях им; и да будет это для него достаточным ордером.

В удостоверение чего я велел привесить к сему печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Собственноручно подписано в городе Вашингтоне 18-го дня марта 1806 года.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.


У Президента:
ДЖЕЙМС МЭДИСОН,
Государственный секретарь.



 
 


[From the Writings of Thomas Jefferson, Paul Leicester Ford, Vol. IX,
pp. 34-35.]



ЦИРКУЛЯРНОЕ ПИСЬМО ГУБЕРНАТОРАМ КЕНТАККИ, ТЕННЕССИ, ОГАЙО И МИССИСИПИ.

ВАШИНГТОН,
21 марта 1807 года.

ГОСПОДИН: Хотя нынешнее положение дел на западной стороне Миссисипи не предвещает какого-либо немедленного столкновения с нашими соседями в тех краях, и мы желаем, чтобы они оставались спокойными до тех пор, пока не произойдет дружественное урегулирование, однако, поскольку это зависит не только от нас самих, было сочтено благоразумным быть готовыми встретить любые движения, которые могут произойти. Закон прошлой сессии Конгресса о поддержании корпуса в 100 000 ополченцев в готовности к службе по первому предупреждению остается в силе, но в соответствии с актом последней сессии, копию которого я прилагаю к настоящему документу, Исполнительная власть уполномочена принимать услуги тех волонтеров, которые предложат себя на условиях акта, что может сделать обращение к прежнему закону излишним. Именно ради исполнения этого акта я и намерен теперь просить ваших ревностных усилий. Лица, которые вступят в ряды, не будут вызываться из своих домов до тех пор, пока какая-либо совершенная или замышляемая агрессия не сделает это необходимым. Когда они будут призваны к действию, это будет не для праздного времяпрепровождения, а для активной и, возможно, удаленной службы. Я знаю влияние этого соображения на разжигание того пыла, который преобладает для этой службы, и я рассчитываю на него для заполнения необходимых вакансий без промедления. Для вас самих, я уверен, должно быть столь же желательно, сколь и для меня, перенести эту службу с основной массы нашего ополчения на ту его часть, чьим привычкам и предприимчивости активная и удаленная служба наиболее близка. Применяя, следовательно, свои лучшие усилия для достижения цели этого акта, вы окажете вашим избирателям, а также нации весьма ценную услугу.

Что касается организации и назначения офицеров для тех, кто будет нанят в вашем штате, то сам акт послужит вам руководством, и поскольку желательно, чтобы мы были информированы о ходе этого дела, я должен просить вас докладывать о нем время от времени Военному секретарю, который будет вести с вами переписку по всем вытекающим из этого деталям.

Свидетельствую вам свое высокое уважение и почтение.

Т. ДЖЕФФЕРСОН.

 
 


[From American State Papers, Finance, Vol. II, p. 449.]



Джеймс Мэдисон, Президент Соединенных Штатов Америки, — Альберту Галлатину, Министру финансов:

В силу акта под названием «Акт, разрешающий заем денег на сумму, не превышающую размер основной части государственного долга, подлежащей погашению в течение 1810 года», принятого 1 мая 1810 года, я настоящим уполномочиваю и наделяю вас полномочиями самостоятельно или через любое другое лицо либо лиц занять от имени Соединенных Штатов у Банка Соединенных Штатов любую сумму, не превышающую в целом 3 750 000 долларов, и заключить или заставить заключить для этой цели такой контракт, который будет необходимым и отвечающим интересам упомянутых Штатов, во исполнение вышеупомянутого акта; и да будет это для вас ордером.

Собственноручно подписано в Вашингтоне 28-го дня мая в н. э. 1810 года.

ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

 
 


[From Annals of Congress, Thirteenth Congress, Vol. II, 2544-2545.]




NAVY DEPARTMENT, July 29, 1813.


Командующим станциями или судами Военно-морского флота Соединенных Штатов:

Очевидная и преступная связь, поддерживаемая с силами неприятеля, блокирующими и вторгающимися в воды и на побережья Соединенных Штатов, является с военной точки зрения столь тяжким проступком, что требует бдительного вмешательства всех военно-морских офицеров Соединенных Штатов.

Эта связь осуществляется не только иностранцами под благовидным прикрытием дружественных флагов, которые доставляют продовольствие, воду и припасы всех видов (якобы предназначенные для дружественных портов, к тому же перед лицом объявленной и суровой блокады) прямо к флотам и базам неприятеля, с постоянными сведениями о наших военно-морских и военных силах и приготовлениях, а также средствами продолжения и ведения вторжения к наибольшему возможному ущербу для страны, но тот же трафик, связь и информирование осуществляются с большим коварством и предательством распутными гражданами, которые на судах, якобы плавающих в наших собственных водах из порта в порт, под покровом ночи или иных благоприятствующих их низости обстоятельств находят способы доставлять припасы или сведения неприятелю и ускользать от наказания по закону. Этот беззаконный трафик и связь также осуществляются в больших масштабах на судах, чья вместимость освобождает их от правил налогового законодательства и от той бдительности, которую привлекают суда большей вместимости.

Поэтому мне предписано Президентом Соединенных Штатов предписать и приказать всем военно-морским командирам проявлять строжайшую бдительность и останавливать и задерживать любые суда или плавательные средства, направляющиеся или явно намеревающиеся направиться к неприятельским судам в водах либо крейсирующие вокруг гаваней Соединенных Штатов, или к любой базе, занятой неюприятелем в пределах юрисдикции Соединенных Штатов, с которых суда или плавательные средства неприятель мог бы почерпнуть припасы или сведения.

У. ДЖОНС.

 
 


[From Congressional Globe, Vol. V, p. 323.]




TREASURY DEPARTMENT, February 22, 1836.


Получателям государственных денежных средств, сборщикам налогов, расходным чиновникам и банкам-депозитариям Соединенных Штатов:

Установленная политика Министерства финансов, насколько это возможно при его нынешних полномочиях в отношении сбора, хранения и расходования государственных средств, заключается в сокращении обращения мелких банкнот и замене таких банкнот звонкой монетой, и особенно золотом, с целью сделать денежное обращение страны, через которое осуществляются ее финансовые операции, более безопасным, надежным и единообразным. Во исполнение этой политики в апреле прошлого года был издан циркуляр, который запрещал после 30 сентября 1835 года прием на счета Правительства любых банкнот достоинством менее 5 долларов и который давал понять, что в свое время будут предприняты другие шаги для продвижения вышеупомянутых желательных целей.

Следовательно, во исполнение той же политики вам настоящим предписывается после 1 мая следующего года не выплачивать требования какого-либо государственного служащего или кредитора в любых банкнотах достоинством менее 5 долларов и, за исключением случаев, когда иное предписано законом, после 4 июля следующего года не принимать и не выплачивать на счета Правительства любые банкноты достоинством менее 10 долларов.

Всем банкам-депозитариям предлагается запастись таким количеством американской золотой монеты, чтобы иметь возможность выплачивать, а когда государственный служащий или кредитор предпочитает это и его требование не превышает 500 долларов, выплачивать по меньшей мере одну пятую часть такого требования этой монетой. Также предлагается, чтобы банки-депозитарии после 4 июля следующего года не выпускали никаких банкнот достоинством менее 5 долларов и чтобы после 3 марта 1837 года они, если этот вопрос не будет иначе урегулирован Конгрессом, не выпускали никаких банкнот достоинством менее 10 долларов. Считается, что количество золота, которое к тому времени будет отчеканено на Монетном дворе, окажется достаточным для того, чтобы допустить его удобную замену мелким банкнотам в гораздо больших масштабах, чем в настоящее время; и представляется разумным, чтобы в то время как банки-депозитарии пользуются без процентов необычно крупными суммами государственных средств, они пошли на некоторые дальнейшие временные жертвы для приобретения и распространения золота и в иных отношениях расширили металлическую базу нашего платежного средства.

Исходя из этих соображений и из либерального духа, проявленного большинством государственных депозитариев в недавней переписке с ними по этому вопросу, с уверенностью ожидается, что в таком положении дел они с готовностью выполнят вышеупомянутые требования и все другие, выдвинутые Министерством с целью улучшения денежного обращения; также, я полагаю, не будет сочтено несправедливым или нецелесообразным, пока банки-депозитарии продолжают пользоваться большими привилегиями от Министерства финансов, рассматривать пренебрежение или отказ любого из них выполнить эти требования как достаточную причину для прекращения использования таких банков в качестве финансовых агентов.

В надлежащее время будет решено, при каких обстоятельствах и в какие сроки эти ограничения в отношении агентов и должностных лиц Министерства финансов будут распространены на банкноты любого достоинства менее 20 долларов.

Это сообщение делается с санкции Президента Соединенных Штатов, и есть надежда, что до тех пор, пока Конгрессом или данным Министерством не будет предписано иное, эти требования и запросы будут добросовестно выполняться всеми финансовыми агентами данного Министерства и всеми сборщиками и расходными чиновниками Правительства.

ЛЕВИ ВУДБЕРИ,
Министр финансов


 
 


[From Senate Doc. No. 15, Twenty-fourth Congress, second session.]



ЦИРКУЛЯР МИНИСТРА ФИНАНСОВ ПОЛУЧАТЕЛЯМ ГОСУДАРСТВЕННЫХ ДЕНЕГ И БАНКАМ-ДЕПОЗИТАРИЯМ.


TREASURY DEPARTMENT, July 11, 1836.


Вследствие жалоб на мошенничество, спекуляции и монополии при покупке государственных земель и помощи, которая, как утверждается, оказывается для достижения этих целей чрезмерными банковскими кредитами и опасными, если не предвзятыми, льготами посредством банковских векселей и банковских депозитов, а также общего пагубного влияния, которое может оказать на государственные интересы и особенно на безопасность огромной суммы денег в казне и надежное состояние денежного обращения страны дальнейший обмен национального домена подобным образом и главным образом на банковские кредиты и бумажные деньги, Президент Соединенных Штатов отдал распоряжения, и настоящим вы инструктируетесь после 15 августа следующего года принимать в оплату государственных земель только то, что предписано действующими законами, а именно: золото и серебро, а в надлежащих случаях виргинские земельные сертификаты:
При условии,
что до 15 декабря следующего года те же послабления, которые до сих пор распространялись на вид принимаемых денег, могут сохраняться для любого количества земли, не превышающего 320 акров, для каждого покупателя, который является фактическим поселенцем или добросовестным (bona fide) жителем в штате, где производятся продажи.

В целях обеспечения точного выполнения этих инструкций всем получателям строго запрещается принимать в оплату за проданные земли какие-либо векселя, свидетельства или иные подтверждения денег или депозита, даже если они номинированы в звонкем монете, если они не подписаны Казначеем Соединенных Штатов в соответствии с актом от 24 апреля 1820 года; и каждый из этих офицеров обязан прилагать к своим ежемесячным отчетам в этот Департамент суммы полученного золота и серебра соответственно, а также векселя, полученные в рамках вышеуказанного исключения; и каждый банк-депозитарий обязан прилагать к каждому свидетельству, выдаваемому при внесении денег, доли таковых, фактически уплаченные золотом, серебром и банкнотами. Все прежние инструкции по данным вопросам, за исключением внесенных в них в настоящее время изменений, считаются сохраняющими полную силу.

Поскольку главными целями Президента при принятии этой меры являются пресечение предполагаемых мошенничеств и недопущение оказания какой-либо поддержки или содействия со стороны Правительства монополизации общественных земель в руках спекулятивов и капиталистов в ущерб реальным поселенцам в новых Штатах и эмигрантам в поисках новых домов, а также предотвращение губительного расширения банковских выпусков и банковских кредитов, с помощью которых обычно, как полагается, достигаются такие результаты, от вас требуется предельная бдительность, и на вас возлагается надежда в полном исполнении этого распоряжения.

ЛЕВИ ВУДБЕРИ,
Государственный казначей


 
 


[From American State Papers, Military Affairs, Vol. VII, p. 554.]



ЭРМИТАЖ,
7 сентября 1836 г.

Генерал ДЖ. Э. ВУЛ,
Восточный Теннесси


СИР: Ваше письмо от 30-го числа прошлого месяца было только что передано мне г-ном Роджерсом, курьером. Находясь в состоянии подготовки к отъезду в Вашингтон и будучи окружен множеством людей, я имею лишь минуту на ответ.

Что касается ваших замечаний относительно распределения 10 000 добровольцев, мне не нужно говорить здесь больше того, что реквизиция на имя губернатора Штата была достаточным руководящим принципом для организации той части, которая выделена Теннесси. Эта реквизиция составляла 2500 человек, призываемых в две бригады — одну в Восточном, а другую в Западном Теннесси, и не могло быть никаких полномочий на призыв в службу большего числа. Остальная часть из 10 000 была затребована от других Штатов и Территорий.

Я обратился к письму Генерального адъютанта, на которое вы обратили мое внимание. Вы обнаружите, я полагаю, что оно относится к добровольцам, призванным согласно реквизиции к губернатору Теннесси на 2500 человек. Я не могу предполагать, что от вас ожидалось принятие на службу большего числа.

Поскольку у вас перед глазами находится договор и инструкции Исполняющего обязанности Государственного секретаря по военным делам, я не вижу, что еще могу добавить по этому вопросу в настоящее время. Договор должен быть священно исполнен. Вы можете заверить всех причастных, что никаких модификаций или изменений в него мной внесено не будет. Об этом г-н Джон Росс полностью осведомлен. Его друг, г-н Стандефер, который навещал меня в Вашингтоне и задавал вопрос, соглашусь ли я на дополнительную статью, допускающую Россов и их делегацию в качестве вождей, был проинформирован, что я не соглашусь. Поэтому вы доведете до сведения народа чероки, что никаких изменений в договор внесено не будет, но все его сроки и условия будут добросовестно и полностью выполнены. Если вы обнаружите в нации какого-либо дурно настроенного белого человека, подстрекающего индейцев не соблюдать договор, вы немедленно прикажете ему или им покинуть пределы нации, и если они откажутся уйти, причем факты будут полностью установлены, вы предпримете шаги, необходимые для их выдворени. Такие лица должны рассматриваться как нарушители, которым договором запрещено проживать в пределах нации.

Вы предостережете Джона Росса от созыва каких-либо советов народа чероки с целью противодействия договору или его изменения. Он знает, что никаких дальнейших переговоров по этому вопросу не будет; что чероки должны эмигрировать в течение двух лет с момента ратификации договора и будут обязаны уйти в этот период; что столкновения между ними и белыми продолжались слишком долго ради удовлетворения его амбиций за счет бедняков в нации.

Я получил письмо от губернатора Кэрролла. Он покинет Понтоток в самое ближайшее время и рассчитывает встретиться с губернатором Лампкином в начале октября следующего месяца.

С этими спешными замечаниями остаюсь ваш покорный слуга,

ЭНДРЮ ДЖЕКСОН.

 
 


[From Congressional Globe, Vol. VII, Appendix, p. 245.]



ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ДЕПАРТАМЕНТ,
Вашингтон, 7 декабря 1837 г.

СИР:
179
В ходе конфликта, начавшегося в части территории Великобритании между частями населения и Правительством, некоторые из наших граждан в силу своей связи с поселенцами, а также из любви к предприимчивости и стремления к переменам могут быть побуждены забыть свой долг перед собственным Правительством и его обязательства перед иностранными державами. Твердая решимость Президента состоит в том, чтобы добросовестно выполнять, насколько позволяют его полномочия, все обязательства этого Правительства, и особенно то обязательство, которое требует, чтобы мы при любых искушениях воздерживались от вмешательства во внутренние споры других наций. Поэтому вам настоятельно предписывается проявлять внимательность ко всем движениям враждебного характера, замышляемым или предпринимаемым в вашем округе, и без каких-либо различий подвергать судебному преследованию всех нарушителей тех законов Соединенных Штатов, которые были приняты для сохранения мира с иностранными державами и выполнения всех обязательств наших договоров с ними.

Я остаюсь, сир, ваш покорный слуга,

ДЖОН ФОРСАЙТ.

 
 


[From Congressional Globe, Vol. VII, Appendix, p. 245.]



ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ДЕПАРТАМЕНТ,
Вашингтон, 7 декабря 1837 г.

Его Превосходительству ВИЛЬЯМУ Л. МАРСИ,
Губернатору Штата Нью-Йорк.


СИР: Поскольку на территории Великобритании, примыкающей к Соединенным Штатам, начался конфликт между частями населения и правительством, во время которого могут предприниматься попытки нарушить законы Соединенных Штатов, принятые для поддержания отношений дружбы с иностранными державами и выполнения обязательств наших договоров с ними, по указаниям Президента имею честь просить вашего превосходительства обратить внимание на любые движения подобного характера, которые могут замышляться в Штате Нью-Йорк, и принять оперативные меры к задержанию причастных лиц, если ведутся какие-либо приготовления враждебного характера против какой-либо иностранной державы, находящейся в дружественных отношениях с Соединенными Штатами.

Имею честь быть, сир, ваш покорный слуга,

ДЖОН ФОРСАЙТ.


[Sent also to the governors of Vermont and Michigan.]



 
 


[From House Ex. Doc. No. 163, Fiftieth Congress, first session, p. 6.]




EXECUTIVE ORDERS TOUCHING DISPOSAL OF FLAGS CAPTURED IN WAR WITH MEXICO.



26 ДЕКАБРЯ 1848 Г.

Во исполнение второго раздела акта от 18 апреля 1814 г., предписывающего, чтобы все знамена, штандарты и флаги, захваченные Армией и Флотом Соединенных Штатов у их врагов, сохранялись и выставлялись под руководством Президента Соединенных Штатов в таком публичном месте, какое он сочтет надлежащим, Государственному секретарю по военным делам предписывается принять меры к тому, чтобы знамена, штандарты и флаги, захваченные Армией Соединенных Штатов у их врагов в недавней войне с Мексикой, были сданы на хранение для целей, указанных в акте, в Военную академию в Вест-Пойнте.

ДЖЕЙМС К. ПОЛК.

 
 


[From official records, War Department.]



ВАШИНГТОН,
11 сентября 1861 г.

Генерал-майор ДЖОН К. ФРЕМонт.

СИР: Ваше письмо от 8-го числа в ответ на мое от 2-го текущего месяца только что получено. Исходя из того, что вы на месте могли лучше судить о потребностях вашей позиции, чем я на таком расстоянии, при виде вашей прокламации от 30 августа я не усмотрел в ней каких-либо общих возражений. Однако конкретный пункт, касающийся конфискации имущества и освобождения рабов, показался мне возразительным ввиду его несоответствия акту Конгресса, принятому 6 августа прошлого года по тем же вопросам, и поэтому я написал вам, выразив свое пожелание, чтобы этот пункт был соответственно изменен. Ваш ответ, только что полученный, выражает ваше предпочтение тому, чтобы я издал открытое распоряжение о модификации, что я с большим удовольствием и делаю. Поэтому предписывается, чтобы вышеуказанный пункт вышеуказанной прокламации был изменен, расценен и истолкован таким образом, чтобы соответствовать положениям по тому же вопросу, содержащимся в акте Конгресса под названием «Акт о конфискации имущества, используемого в целях мятежа», утвержденном 6 августа 1861 года, и не превосходить их, а также чтобы данный акт был опубликован полностью вместе с этим распоряжением.

Ваш покорный слуга,

А. ЛИНКОЛЬН.

 
 


[From McPherson's History of the Rebellion, p. 248.]



ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ДЕПАРТАМЕНТ,
Вашингтон, 4 декабря 1861 г.

Генерал-майор ДЖОРДЖ Б. МАККЕЛЛАН,
Вашингтон.


ГЕНЕРАЛ: Президент поручил мне обратить ваше внимание на следующий вопрос:

Лица, в отношении которых заявляется, что они обязаны отправлять службу или труд по законам Штата Виргиния и которые фактически заняты на враждебной службе против Правительства Соединенных Штатов, часто бегут из расположения сил противника и принимаются в расположение Армии Потомака.

Настоящему Департаменту известно, что такие лица, впоследствии прибывая в город Вашингтон, подлежат аресту городской полицией на основании презумпции, возникающей из-за цвета кожи, что они являются беглыми от службы или труда.

Согласно четвертому разделу акта Конгресса от 6 августа 1861 года под названием «Акт о конфискации имущества, используемого в целях мятежа», такая враждебная занятость является полным и достаточным ответом на любые дальнейшие претензии на службу или труд. Лица, таким образом занятые и совершившие побег, принимаются под военную защиту Соединенных Штатов, и их арест как беглецов от службы или труда должен немедленно сопровождаться военным арестом лиц, производящих задержание.

Копии этого сообщения будут направлены мэру города Вашингтона и маршалу Федерального округа Колумбия, чтобы можно было избежать любых столкновений между гражданскими и военными властями.

Я остаюсь, генерал, ваш весьма покорный слуга,

УИЛЬЯМ Х. СИУАРД.

 
 


[From McPherson's History of the Rebellion, p. 252.]



ВОЕННЫЙ ДЕПАРТАМЕНТ,
Город Вашингтон, 3 июля 1862 г.

Генерал-майор Б. Ф. БАТЛЕР,
Командующий и т. д., Новый Орлеан, шт. Луизиана.


ГЕНЕРАЛ: В последний раз я писал вам 29-го числа прошлого месяца и теперь должен сообщить, что ваша депеша от 18-го числа прошлого месяца с прилагаемым отчетом генерала Фелпса относительно некоторых беглых негров, пришедших к его пикетам, была рассмотрена Президентом.

Он придерживается мнения, что по закону Конгресса они не могут быть отправлены обратно своему хозяину; что из соображений элементарной человечности нельзя допускать, чтобы они страдали от недостатка пищи, крова или других предметов первой необходимости; что с этой целью они должны обеспечиваться квартирмейстерской и продовольственной службами, а те из них, кто способен трудиться, должны быть привлечены к работе и получать разумную плату.

Распоряжаясь об этом, Президент в настоящее время не намерен устанавливать какое-либо общее правило в отношении рабов или рабства, а просто желает разрешить конкретный случай в тех обстоятельствах, в которых он сейчас представлен.

Я остаюсь, генерал, с большим уважением ваш покорный слуга,

ЭДВИН М. СТАНТОН,
Государственный секретарь по военным делам.


 
 


[From official records, War Department.]



ВАШИНГТОН,
1 мая 1863 г.

Генерал-майор ВУЛ,
Командующий в Нью-Йорке:


В силу акта Конгресса, уполномочивающего Президента брать под контроль железнодорожные и телеграфные линии и т. д., принятого 4 февраля 1862 года, Президент предписывает, чтобы вы немедленно приняли во владение военного характера телеграфные линии, недавно установленные между Филадельфией и Бостоном, именуемые Независимой телеграфной компанией, и запретили передачу любых сведений, касающихся движений Армии Потомака или любых воинских сил Соединенных Штатов. В случае нарушения этого распоряжения арестуйте и заключите виновных в Форт-Делавэр, доложив в Департамент. Если руководство линии оговорит условием не передавать никаких военных сведений без санкции Военного департамента, их деятельность не следует прерывать до тех пор, пока это обязательство выполняется. Это распоряжение будет исполнено так, чтобы не мешать обычной деятельности телеграфной компании.

По распоряжению Президента:

Э. М. СТЭНТОН,
Государственный секретарь по военным делам.


 
 


[From McPherson's History of the Rebellion, p. 436.]



Достопочтенный ЭНДРЮ ДЖОНСОН,
Военный губернатор штата Теннесси:


Настоящим Вам уполномочено осуществлять такие полномочия, какие будут необходимы и надлежащие для того, чтобы позволить лояльному населению штата Теннесси представить такую республиканскую форму государственного устройства штата, которая дала бы штату право на соответствующую гарантию со стороны Соединенных Штатов и на защиту со стороны Соединенных Штатов при таком государственном устройстве от вторжения и внутренних беспорядков, и все это в соответствии с четвертым разделом четвертой статьи Конституции Соединенных Штатов.

АВРААМ ЛИНКОЛЬН.

19 СЕНТЯБРЯ 1863 ГОДА.

 
 


[From official records, War Department.]




GENERAL ORDERS, No. 329.



ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО,
УПРАВЛЕНИЕ ГЕНЕРАЛЬНОГО АДЪЮТАНТА,
Вашингтон, 3 октября 1863 года.



Поскольку требования войны предполагают необходимость набора цветных войск в штатах Мэриленд, Миссури и Теннесси, постановляется —

По распоряжению Президента, чтобы начальник бюро по организации цветных войск учредил пункты набора в удобных местах в пределах указанных штатов, объявил об этом публично и руководствовался следующими правилами:

Первое. На службу должны приниматься исключительно физически здоровые лица.

Второе. Набранные рекруты должны засчитываться в пользу штата и округа, в которых осуществлен призыв.

Третье. Все лица, зачисленные на военную службу, с этого момента признаются свободными навсегда.

Четвертое. Свободные лица, а также рабы с письменного согласия их владельцев и рабы, принадлежащие тем, кто участвовал в мятеже либо оказывал ему помощь и поддержку, могут быть зачислены на службу в настоящее время, причем владельцы, которые не участвовали в мятеже и не оказывали ему поддержки, имеют право на получение компенсации, как предусмотрено ниже.

Пятое. Если в течение тридцати дней со дня открытия набора, публикации уведомления об этом и о пунктах набора не будет зачислено достаточного количества лиц вышеуказанной категории для удовлетворения потребностей службы, то допускается набор рабов без требования согласия их владельцев; однако они могут получить компенсацию, предусмотренную здесь для владельцев, предлагающих своих рабов для зачисления на службу.

Шестое. Любой гражданин указанных штатов, который предложит своего раба или свою рабыню для зачисления на военную службу, в случае принятия такого раба получает от вербовочного офицера соответствующее свидетельство и приобретает право на компенсацию за службу или труд данного раба в сумме, не превышающей 300 долларов, при условии представления действительного акта об отпущении на волю и освобождении, а также предоставления удовлетворительных доказательств права собственности; при этом вербовочный офицер обязан предоставить любому заявителю описательный список любого лица, зачисленного и заявленного под присягой в качестве его раба или ее рабыни, и предоставить любому лицу, заявляющему под присягой, что его раб или ее рабыня были зачислены без его или ее согласия, право осмотра зачисленных военнослужащих с целью опознания.

Седьмое. Президентом назначается комиссия из трех человек, которой передаются списки и вербовочные ведомости для всеобщего сведения, а по требованию они предъявляются любому лицу, заявляющему, что его раб или ее рабыня были зачислены против его или ее воли.

Восьмое. Если какое-либо лицо в течение десяти дней после подачи указанных списков предъявит претензию на труд любого так зачисленного лица, комиссия приступает к рассмотрению доказательств права собственности и в случае их достоверности присуждает справедливую компенсацию в размере не более 300 долларов за каждого зачисленного раба, принадлежащего заявителю, и после подачи заявителем действительного акта об отпущении на волю и освобождении от службы комиссия выдает заявителю свидетельство на присужденную сумму, которая по предъявлении выплачивается начальником бюро.

Девятое. Любой набор цветных войск в штате Мэриленд в нарушение настоящих правил запрещается.

Десятое. Ни одно лицо, которое участвует или участвовало в мятеже против Правительства Соединенных Штатов либо каким-либо образом оказывало или будет оказывать помощь или поддержку врагам Правительства, не допускается к предъявлению каких-либо претензий или получению какой-либо компенсации за труд или службу любого раба, и все заявители при подаче своего требования прилагают к нему присягу на верность Соединенным Штатам.

По распоряжению Президента:

Э. Д. ТАУНСЕНД,
Помощник генерального адъютанта.


 
 


[From McPherson's History of Reconstruction, p. 122.]



ВАШИНГТОН,
3 марта 1865 года — 22:00.

Генерал-лейтенанту ГРАНТУ:

Президент поручает мне передать вам, что он желает, чтобы вы не вели никаких переговоров с генералом Ли, за исключением случаев, когда речь идет о капитуляции армии генерала Ли или о каких-либо второстепенных и чисто военных вопросах. Он поручает мне заявить, что вы не должны принимать решения, обсуждать какие-либо политические вопросы или вести переговоры по ним. Подобные вопросы Президент оставляет за собой и не намерен выносить их на какие-либо военные переговоры или совещания. Тем временем вы должны до предела использовать свои военные преимущества.

ЭДВИН М. СТЭНТОН,
Государственный секретарь по военным делам.


 
 


[From McPherson's History of Reconstruction, p. 13.]




EXECUTIVE OFFICE, August 16, 1865.


О. О. ХОВАРД,
Генерал-майор, Комиссар по делам вольноотпущенников:


Возвращается без удовлетворения Комиссару Бюро по делам беженцев, вольноотпущенников и т. д. Записи этого ведомства показывают, что Б. Б. Лик был особо помилован Президентом 27-го числа прошлого месяца и тем самым восстановлен во всех своих имущественных правах, за исключением прав на рабов. Несмотря на это, существует понимание, что владение его имуществом ему не возвращается. В связи с этим я предписываю, чтобы главному комиссару Бюро по делам вольноотпущенников и т. д. было дано указание проинструктировать генерала Фиска, помощника комиссара в Нашвилле, штат Теннесси, передать во владение имущество господина Лика, удерживаемое им в качестве помощника комиссара и т. д., и немедленно возвратить таковое указанному Лику. Аналогичные действия будут предприняты во всех подобных случаях.

АНДРЮ ДЖОНСОН,
Президент Соединенных Штатов.


 
 


[From McPherson's History of Reconstruction, p. 12.]




CIRCULAR No. 15.




WAR DEPARTMENT,

  BUREAU REFUGEES, FREEDMEN, AND ABANDONED LANDS,

Washington, D.C., September 12, 1865.


I. Циркуляр № 13 от 28 июля 1865 года данного Бюро и все положения циркуляров данного Бюро, противоречащие положениям настоящего циркуляра, настоящим отменяются.

II. Данное Бюро заведует такими «участками земли в пределах мятежных штатов, которые были брошены владельцами либо на которые Соединенные Штаты приобрели право собственности посредством конфискации, продажи или иным образом», и никакие такие земли, находящиеся в настоящее время в его владении, не подлежат возврату какому-либо заявителю, за исключением случаев, предусмотренных ниже.

III. Брошенные земли определяются в разделе 2 акта Конгресса, утвержденного 2 июля 1864 года, как земли, «законный владелец которых добровольно отсутствует на них и участвует с оружием в руках или иным образом в оказании помощи или поощрении мятежа».

IV. Земля не будет считаться конфискованной до тех пор, пока она не будет осуждена и продана по постановлению суда Соединенных Штатов для того округа, в котором находится данное имущество, и право собственности на нее не перейдет таким образом к Соединенным Штатам.

V. При удовлетворительном для любого помощника комиссара подтверждении того, что какое-либо имущество, находящееся под его контролем, не является брошенным в вышеуказанном определении и что Соединенные Штаты не приобрели на него право собственности путем конфискации, продажи или иным образом, он официально возвращает его уполномоченному заявителю или заявителям, незамедлительно докладывая о своих действиях Комиссару.

VI. Помощники комиссаров подготовят точные описания всех конфискованных и брошенных земель, находящихся под их контролем, будут вести их учет самостоятельно и ежемесячно направлять Комиссару копии этих описаний в порядке, предписанном Циркуляром № 10 от 11 июля 1865 года данного Бюро.

Они выделят такую часть указанных земель, которая необходима для немедленного использования лояльными беженцами и вольноотпущенниками, проявляя осторожность при отборе для этой цели тех земель, которые наиболее очевидно подпадают под контроль данного Бюро, причем этот отбор должен быть представлен Комиссару на утверждение.

Конкретное разделение земель, выделенных таким образом на участки, и их сдача в аренду или продажа в соответствии с разделом 4 закона об учреждении Бюро будут завершены как можно скорее и доложены Комиссару.

VII. Брошенные земли, находящиеся в ведении данного Бюро, могут быть возвращены владельцам, помилованным Президентом, помощниками комиссаров, которым следует направлять заявления о таком возвращении, насколько это возможно, через управляющих округов, в которых расположены эти земли.

К каждому заявлению должны прилагаться:

Первое. Свидетельство о специальном помиловании Президентом или копия присяги на верность, предписанной в прокламации Президента от 29 мая 1865 года, когда заявитель не включен ни в одну из категорий, исключенных в ней из числа лиц, на которых распространяются преимущества данной присяги.

Второе. Подтверждение права собственности.

Офицеры Бюро, через которых проходит заявление, проставляют на нем отметку о тех фактах, которые могут помочь помощнику комиссара в принятии решения, указывая в особенности характер использования земли Бюро.

VIII. Ни одна находящаяся в обработке земля лояльных беженцев или вольноотпущенников не будет возвращена в соответствии с настоящим циркуляром до тех пор, пока урожай, который сейчас созревает, не будет собран в пользу тех, кто его возделывал, если только не будет выплачена полная и справедливая компенсация за их труд и его результаты, а также за их расходы.

О. О. ХОВАРД,
Генерал-майор, Комиссар.


Утверждено:

АНДРЮ ДЖОНСОН,
Президент Соединенных Штатов.


 
 


[From McPherson's History of Reconstruction, p. 8.]




WAR DEPARTMENT,

  ADJUTANT-GENERAL'S OFFICE,

Washington, April 17, 1866.


Генерал-майор Н. А. МАЙЛС,
Командующий и т. д., Форт-Монро, шт. Виргиния:


Постановляется, что Клемент К. Клэй — младший настоящим освобождается из-под стражи с разрешением вернуться в штат Алабама и оставаться в нем, а также посещать другие места в Соединенных Штатах, в которых может возникнуть абсолютная необходимость в связи с его личными делами, при следующих условиях: а именно, что он приносит присягу на верность Соединенным Штатам и дает честное слово вести себя как лояльный гражданин последних и являться лично в любое время и в любое место для ответа на любые обвинения, которые могут быть впоследствии выдвинуты против него Соединенными Штатами.

Прошу сообщить о получении и исполнении этого распоряжения.

По распоряжению Президента Соединенных Штатов:

Э. Д. ТАУНСЕНД,
Помощник генерального адъютанта.


 
 


[From McPherson's History of Reconstruction, p. 198.]




GENERAL ORDERS, No. 46.




WAR DEPARTMENT,

  ADJUTANT-GENERAL'S OFFICE,

Washington, July 13, 1866.


Постановляется, что все лица, отбывающие наказание по приговорам военных судов и пробывшие в заключении шесть месяцев, за исключением тех, кто отбывает наказание за преступления убийства, поджога или изнасиловании, а также за исключением тех, кто отбывает наказание на Тортугас, должны быть освобождены из заключения с помилованием от оставшейся части их наказания. Те из них, кто принадлежит к военной службе и чей срок не истек, должны быть возвращены в свое подразделение, если оно все еще находится на службе, причем их освобождение является условным и зависит от прохождения ими полного срока службы и примерного поведения.

По распоряжению Президента Соединенных Штатов:

Э. Д. ТАУНСЕНД,
Помощник генерального адъютанта.


 
 


[From Senate Ex. Doc. No. 82, Forty-ninth Congress, second session,
pp. 3-5.]



Поскольку во исполнение конвенции между Соединенными Штатами и Испанией об урегулировании вопроса о возмещении ущерба, возникшего в связи с захватом судна «Вирхиниус», заключенной 27 февраля 1875 года и надлежащим образом ратифицированной 11 марта 1875 года, Испанское Правительство обязалось выплатить Соединенным Штатам сумму в размере 80 000 долларов, или 400 000 песет, в целях оказания помощи семьям тех членов судовой команды и таких пассажиров из числа граждан Соединенных Штатов, которые были казнены, а также для предоставления компенсации тем членам судовой команды и тем пассажирам, также являвшимся гражданами Соединенных Штатов, которые были задержаны и понесли убытки, исключая из какого-либо участия в этом всех лиц, получивших возмещение в качестве британских подданных; и

Поскольку в ней далее предусматривалось, что по получении указанной суммы Президент Соединенных Штатов приступит к ее распределению между лицами, имеющими на это право, в той форме и тем способом, которые он сочтет наиболее справедливыми; и

Поскольку эта сумма была надлежащим образом выплачена в Мадриде и средства от нее в настоящее время находятся в распоряжении Правительства Соединенных Штатов:

Теперь, следовательно, в соответствии с положениями статьи 3 указанной конвенции, я, Улисс С. Грант, Президент Соединенных Штатов, настоящим распоряжаюсь, чтобы полученная таким образом сумма была распределена между лицами, имеющими на это право, в следующих суммах и пропорциях и в соответствии со следующими правилами:

I. Выделяемые суммы определяются с общей привязкой к ставкам заработной платы офицеров и команды. Все члены судовой команды (составляющие команду) должны рассматриваться и считаться американскими моряками; но поскольку Британское Правительство потребовало и получило от Испании определенную компенсацию и обещания дальнейшей условной компенсации за некоторых членов команды как британских подданных, те члены команды или пассажиры, которые являлись британскими подданными или в отношении которых Британское Правительство заявляло такие претензии либо за которых Британское Правительство потребовало или получило компенсацию от Испании, подлежат исключению из распределения упомянутой выше компенсации.

II. Распределение в отношении тех, кто был казнен, будет производиться следующим образом:

Каждому из членов судовой команды (в количестве тринадцати человек), числившимся или служившим кочегаром, матросом, поком, юнгой либо в ином качестве, кроме упомянутых ниже офицеров или унтер-офицеров, кто был казнен, за исключением упомянутых выше лиц, а также каждому пассажиру, который был казнен и являлся в то время американским гражданином, выплачивается сумма в размере 2500 долларов.

Каждому помощнику механика, второму, третьему, четвертому механику или третьему помощнику капитана — на 40 процентов больше вышеуказанной суммы, то есть по 3500 долларов каждому.

Первому помощнику капитана и первому механику — на 80 процентов больше вышеупомянутой суммы, то есть по 4500 долларов каждому.


For the captain, 150 per cent in addition to the said above-mentioned
sum; that is to say, $6,250.


III. Различные суммы, выделенные согласно вышеизложенному, выплачиваются вдове, детям, родителям либо братьям и сестрам умершего следующим образом:

(1) Вдове умершего.

(2) При отсутствии вдовы — детям умершего в равных долях.

Если такие дети являются несовершеннолетними, выплата производится назначенному по закону опекуну.

(3) При отсутствии детей — отцу; при отсутствии отца — матери.

(4) При отсутствии отца или матери — братьям и сестрам в равных долях.

(5) Если умерший не оставил ни вдовы, ни детей, ни родителей, ни братьев, ни сестер, никакая сумма на его имя не выплачивается.

Каждому члену судовой команды и тем из пассажиров, которые были гражданами Соединенных Штатов и были задержаны и понесли убытки, выделяются выплаты на нижеследующих условиях:

Каждому члену судовой команды, не достигшему 21-летнего возраста на момент захвата или числившемуся в то время не достигшим этого возраста, а также каждому пассажиру, являвшемуся американским гражданином, выплачивается сумма в размере 250 долларов.

Каждому члену судовой команды старше 21 года, числившемуся кочегаром, матросом, поком, юнгой или в ином качестве, кроме упомянутых ниже офицеров или унтер-офицеров, — на 40 процентов больше вышеуказанной разрешенной суммы, то есть по 350 долларов каждому.

Любому инженеру, второму или другому помощнику инженера, помощнику капитана, казначею, помощнику казначея или хирургу — на 86 процентов больше вышеуказанной разрешенной суммы, то есть по 450 долларов каждому.

В случае смерти любого из таких лиц, имеющих право на выплату, эта сумма выплачивается семье умершего, как предусмотрено в Статье III.

IV. Доказательства в отношении всех необходимых фактов в каждом случае, включая личность, родство и гражданство, должны быть представлены к удовлетворению Государственного департамента в качестве условия выплаты, а натурализованный гражданин, если требуется доказательство гражданства, должен предъявить свое свидетельство о натурализации и предоставить удовлетворительные доказательства, если это требуется, относительно места жительства и своего права на такое свидетельство.

V. Выплаты производятся лицам, имеющим на них право, через Государственный департамент или чеками на их имя и не производятся поверенным.

VI. До осуществления каких-либо выплат лицо, имеющее на них право, подписывает и должным образом удостоверяет перед каким-либо правомочным должностным лицом расписку и документ об освобождении от претензий, в которых указывается, что выплаченная сумма получена в полном удовлетворении любых исков или требований любого рода, которые существуют или могут быть выдвинуты против Испанского Правительства по причине захвата судна «Вирхиниус» или действий испанских властей, связанных с ним.

VII. Если потребуется какое-либо дальнейшее распоряжение или указание, оно будет сделано впоследствии в качестве дополнения к настоящему.

В удостоверение чего я поставил свою подпись здесь, в городе Вашингтон, в 21-й день июля в год Господень 1875, и в год независимости Соединенных Штатов Америки сотый.

У. С. ГРАНТ.
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WASHINGTON, April 2, 1877.


Достопочтенным ЧАРЛЬЗУ Б. ЛОУРЕНСУ, ДЖОЗЕФУ Р. ХОУЛИ, ДЖОНУ М. ХАРЛАНУ, ДЖОНУ К. БРАУНУ И УЕЙНУ МАКВЕГУ,
Членам комиссии.

ГОСПОДА: Мне поручено Президентом изложить вам некоторые соображения относительно повода и целей, которые побудили его пригласить вас в качестве членов комиссии, направляющейся в штат Луизиана, для выполнения этой государственной задачи.

При вступлении в должность Президент находит положение дел в Луизиане таковым, что оно справедливо требует его незамедлительного и пристального внимания, поскольку это положение представляет в качестве одной из своих особенностей видимое вмешательство военной мощи Соединенных Штатов в внутренние споры, которые прискорбно разделяют мнения и нарушают согласие народа этого штата. Это вмешательство, возникшее в период полномочий и по авторитету его предшественника, не возлагает на Президента в настоящее время никакой иной обязанности, кроме как изучить и определить истинные масштабы, форму и последствия того, в какой мере такое вмешательство фактически существует, и принять решение относительно времени, способа и условий, которые следует соблюдать при его прекращении. Именно для содействия разумному и быстрому выполнению этой обязанности Президент добился услуг этой комиссии, чтобы с помощью проведенного ею в штате Луизиана расследования получить некоторую информацию, которая может иметь отношение к осмотрительности и надежности любой меры, на которую он может решиться.

Легко понять, что служба, ожидаемая от этой комиссии и возложенная на нее, не включает какого-либо расследования или отчета по фактам недавних выборов в штате или подсчета голосов, поданных на таких выборах. Насколько внимание к этим вопросам может быть необходимым, Президент не может не чувствовать, что доклады комитетов обеих палат Конгресса и имеющаяся в распоряжении публичная информация избавят комиссию от какого-либо первоначального изучения этой сферы расследования и должны исключить его.

Но для принятия решения по точнему вопросу исполнительных обязанностей, стоящих перед ним, чрезвычайно уместно и важно, чтобы Президент знал, какими являются реальные препятствия на пути регулярных, законных и мирных процедур в соответствии с законами и конституцией штата Луизиана, посредством которых аномалии в управлении, представленные там, могут быть направлены на урегулирование без вовлечения элемента военной силы в качестве агента или вспомогательного средства при таком разрешении. Президент с уверенностью ожидает, что успешное выяснение этих препятствий укажет народу этого штата на мудрость и способ их устранения. Необычные обстоятельства, которые сопровождали выборы в штате и подсчет голосов и следовали за ними, в силу их связи с взбудораженными чувствами и интересами президентских выборов, возможно, задержали в штате Луизиана те убеждающие факторы, посредством которых великие социальные и материальные интересы, общие для всего народа штата, и гордость американского характера как нации, соблюдающей законы, смягчают разочарования и растворяют обиды ожесточенной и ревностной политической борьбы. Но Президент и надеется, и верит, что основная масса населения Луизианы теперь готова отнестись к нерешенным результатам выборов в своем штате со спокойным и примирительным духом. Если слишком многого ожидать полного единодушия в отношении единого правительства для этого штата, то по крайней мере Президент может предвидеть подчинение мирным средствам законов и конституции штата всех их споров, одновременно освобождая самих себя от упрека, а своих сограждан из Соединенных Штатов — от тревог, которые неизменно сопровождают затянувшийся спор о праве на власть и управлении правительством одного из штатов Союза.

Поэтому Президент желает, чтобы вы уделили свое первостепенное и главное внимание устранению препятствий на пути признания единого правительства с целью осуществления власти в пределах штата и представительства штата в его отношениях с Общим Правительством в соответствии с разделом 4 Статьи IV Конституции Соединенных Штатов, оставив, если необходимо, судебному или иному конституционному арбитражу внутри штата вопрос об окончательном праве. Если эти препятствия окажутся непреодолимыми по какой бы то ни было причине и надежда на единое правительство во всех его ведомствах потерпит неудачу, вашим следующим стремлением должно стать достижение признания единого законодательного органа в качестве хранителя представительской воли народа Луизианы. Когда этот великий орган власти будет спасен от споров, остальная часть проблемы может быть постепенно решена с помощью преобладающей власти, которую законодательная власть, когда она не оспаривается, вполне способна осуществлять при урегулировании конфликтов в координированных ветвях власти.

Внимательное рассмотрение условий, при которых федеральная Конституция и акты Конгресса предусматривают или разрешают военное вмешательство Президента в защиту штата от внутренних беспорядков, убедило Президента в том, что использования этой власти при определении или влиянии на оспариваемые выборы в штате следует избегать с наибольшей тщательностью. Несомненно, как постановил Верховный суд по делу Лютера против Бордена, апелляция со стороны штата может включать такое расследование законности власти, которая призывает к вмешательству Президента в предполагаемом соответствии с Конституцией; но в равной степени верно и то, что ни конституционное положение, ни акты Конгресса не были сформулированы с каким-либо подобным умыслом. И то и другое очевидно рассматривало случай внутренних беспорядков в штате как вспышку против закона и власти установленного правительства, которую штат не был способен подавить собственными силами. Случай, когда каждое ведомство правительства штата имеет оспариваемое представительство и штат поэтому не предоставляет Федеральному Правительству никакого внутреннего политического признания власти, на которое Федеральная исполнительная власть может опереться, представит случай такой большой сложности, что для всех интересов в Луизиане насущно важно избежать его. Единый законодательный орган значительно облегчил бы эту трудность, ибо это ведомство правительства штата названо Конституцией в качестве необходимого заявителя, когда оно может быть созвано, для военного вмешательства со стороны Соединенных Штатов.

Если поэтому спорящие стороны могут прийти к согласию или сократиться до единого законодательного органа для штата Луизиана, это стало бы большим шагом в урегулировании этой прискорбной распри.

Президент полностью оставляет на усмотрение комиссии примирительные меры, которые, по их мнению, сформированному на месте, могут способствовать поставленной цели. Его собственное решение о том, что только общественные соображения должны вдохновлять и сопровождать это усилие по утверждению в Луизиане вещей, принадлежащих миру, проявляется в его выборе комиссаров, которые предлагают стране в своем собственном характере любую гарантию публичных мотивов и методов предпринятых ими действий. Президент не сомневается, что ваш доклад о результате этого начинания убедит его в мудрости его выбора комиссии и его абсолютном доверии к ней.

Вторым и менее важным предметом внимания во время вашего визита в Новый Орлеан будет сбор точной и достоверной информации от должностных лиц и видных граждан всех политических взглядов о состоянии общественных настроений и мнений в обществе в целом по общим вопросам, которые затрагивают мирное и безопасное осуществление в пределах штата Луизиана всех законных и политических прав и защиту всех законных и политических привилегий, дарованных Конституцией Соединенных Штатов всем гражданам. Поддержание и защита этих прав и привилегий всеми конституционными средствами и посредством каждого справедливого, морального и социального влияния составляют неизменную цель Президента в его управлении Правительством. Он надеется узнать из ваших исследований, что этой цели будет содействовать, а не противиться солидное и эффективное общественное мнение большей части населения Луизианы.

Президент не желает налагать какие-либо ограничения на ваше пребывание в Луизиане, которые могли бы сорвать полные цели вашего визита. Тем не менее он чрезвычайно стремится найти возможность в самый ранний день, совместимый с безопасным осуществлением этой власти, покончить даже с видимостью военного вмешательства во внутренние дела Луизианы и ожидает вашего возвращения с уверенной надеждой на то, что ваш доклад позволит ему незамедлительно выполнить цель, которая так близка его сердцу.

Президент просит меня добавить, что публикацию результатов вашего визита он надеется осуществить сразу же после их сообщения ему.

Имею честь быть, с большим уважением, ваш покорный слуга,

УМ. М. ЭВАРТС.
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EXECUTIVE MANSION, Washington, April 20, 1877.


Достопочтенному ДЖОУ. В. МАККРАРИ,
Государственный секретарь по военным делам.


ГОСПОДИН: Перед тем как я приступил к исполнению обязанностей президента, по распоряжению моего предшественника в непосредственной близости от здания, используемого в качестве капитолия штата в Новом Орлеане, шт. Луизиана, и известного как Институт Механик, был размещен отряд пехоты Соединенных Штатов. Обнаружив их на этом месте, я счел целесообразным отложить решение вопроса об их выводе до тех пор, пока не смогу определить, является ли положение дел в настоящее время таковым, которое либо требует, либо оправдывает продолжение военного вмешательства Национального Правительства в дела штата.

По моему мнению, в Луизиане в настоящее время не существует таких внутренних беспорядков, какие предусмотрены Конституцией в качестве основания, на котором может быть востребована военная мощь Национального Правительства для защиты штата. Споры, существующие относительно права определенных лиц на высшую исполнительную должность этого штата, должны разрешаться и определяться не Исполнительной властью Соединенных Штатов, а такими упорядоченными и мирными методами, которые могут быть предусмотрены конституцией и законами штата.

Имея заверения в том, что никакого обращения к насилию не планируется, а напротив, рассматриваемые споры должны быть разрешены мирными методами в соответствии с законом и на его основе, я считаю правильным предпринять действия в соответствии с принципами, провозглашенными при вступлении мной в должность Президента.

В связи с этим вам предписывается проследить за тем, чтобы были отданы надлежащие распоряжения о выводе указанных войск в скором времени с их нынешней позиции в такие регулярные казармы поблизости, которые будут выбраны для их размещения.

Р. Б. ХЕЙС.











ПОЯСНИТЕЛЬНЫЕ ПРИМЕЧАНИЯ К СПЕЦИАЛЬНЫМ ПОСЛАНИЯМ, ТОМЫ I И II.

Послание от 8 февраля 1792 года, т. I, стр. 116: Передача счета Джона Б. Каттинга за расходы, понесенные при освобождении моряков Соединенных Штатов в британских портах во время рекрутирования силой со стороны Британского Правительства в 1790 году.

Послание от 7 февраля 1794 года, т. I, стр. 151: Чрезвычайная комиссия Гваделупы обращается к Конгрессу за помощью людьми, продовольствием и боеприпасами.

Послание от 18 марта 1794 года, т. I, стр. 152: Передача заявления министра Франции об авансе в размере 1 000 000 долларов в счет долга, причитающегося с Соединенных Штатов, переписки между Государственным секретарем и министром Франции по этому поводу и т. д.

Послание от 4 февраля 1795 года, т. I, стр. 175: Передача писем Государственного секретаря и секретаря Казначейства относительно переговоров о займе в Голландии.

Послание от 5 января 1798 года, т. I, стр. 260: Передача доклада Государственного секретаря по военным делам, в котором утверждается, что пяти клерков в его управлении недостаточно для ведения дел, и запрашивается более крупное ассигнование, позволяющее ему увеличить их число.

Послание от 5 марта 1798 года, т. I, стр. 263–264: Передача послания Исполнительной директории Франции Совету пятисот и декрета этого совета от 11 января 1798 года, объявляющего нейтральные суда, груженные английскими товарами, законной добычей.

Послание от 28 января 1799 года, т. I, стр. 281–282: Эдикт, объявляющий, что «каждое физическое лицо, уроженец дружественных стран, союзных с Французской Республикой, или нейтральных стран, имеющее патент, выданный врагами Франции, либо входящее в состав экипажей военных кораблей и прочие враги, в силу одного этого факта объявляется пиратом и рассматривается в качестве такового без предоставления кому-либо в каком-либо случае права заявлять, что он был вынужден поступить на такую службу посредством насилия, угроз или иным образом».

Послание от 13 января 1800 года, т. I, стр. 301: Относительно Военной академии и реорганизации Армии.

Послание от 14 января 1800 года, т. I, стр. 301–302: Письмо Джона Рэндольфа — младшего с требованием наказать определенных офицеров Армии или Флота за грубое и публичное оскорбление его за отстаивание в Палате представителей сокращения численности вооруженных сил.

Послание от 20 апреля 1802 года, т. I, стр. 341: Относительно грабежей, совершенных на торговых путях Соединенных Штатов под испанской властью, и тюремного заключения американского консула в Сантьяго-де-Куба.

Сообщение от 22 декабря 1802 г., т. I, стр. 346: Пересылка писем губернаторов Территории Миссисипи, Кентукки и др., касающихся запрета властями Испании выгружать американские грузы в Новом Орлеане в нарушение договорных прав.

Сообщение от 31 декабря 1804 г., т. I, стр. 375: Касающееся бомбардировки Триполи, задействованных судов, численности личного состава и др.

Сообщение от 30 декабря 1808 г., т. I, стр. 458: Резолюции легислатуры Пенсильвании, выражающие доверие Федеральному правительству в его отношении к иностранным державам, одобряющие эмбарго как мудрую меру и др.

Сообщение от 4 июня 1809 г., т. I, стр. 471: Пересылка резолюций ассамблеи Пенсильвании с протестом против решения Верховного суда по делу Гидеона Олмстеда.

Сообщение от 16 декабря 1809 г., т. I, стр. 478: Пересылка документов, связанных с соглашением между Д.М. Эрскином, полномочным министром Великобритании, и Государственным секретарем Соединенных Штатов, о возмещении ущерба за нападение на «Чесапик» и предусматривающих приостановку действия законов об эмбарго и о запрещении сношений, а также отмену приказов Тайного совета и др.

Сообщение от 31 января 1811 г., т. I, стр. 489: Пересылка документов, касающихся переговоров с Францией об отмене декретов, нарушающих нейтральную торговлю Соединенных Штатов, и др.

Сообщение от 27 декабря 1811 г., т. I, стр. 497: Пересылка резолюций легислатуры Пенсильвании, выражающих доверие мудрости, патриотизму и твердости Президента и Конгресса в отношении дел с Великобританией и обещающих поддержку в случае обращения к оружию.

Сообщение от 26 сентября 1814 г., т. I, стр. 551: Пересылка переписки, касающейся приказа британского адмирала Алекса. Кокрена «уничтожать и опустошать такие города и районы на побережье, которые окажутся уязвимыми», в качестве возмездия за действия армейских частей Соединенных Штатов в Верхней Канаде.

Сообщение от 5 февраля 1821 г., т. II, стр. 83: Пересылка переписки с Великобританией, касающейся торговых отношений между Соединенными Штатами и британскими колониями в Вест-Индии и Северной Америке и др.

Сообщение от 3 февраля 1823 г., т. II, стр. 200: Пересылка меморандума законодательного совета Флориды, касающегося целесообразности и необходимости принятия дальнейших законодательных мер по управлению и благоустройству Флориды.

Сообщение от 17 февраля 1825 г., т. II, стр. 284: Пересылка переписки с Францией, касающейся толкования восьмой статьи договора об уступке Луизианы.























Сноски



1 (return) См. сообщение от 21 августа 1789 г., т. I, стр. 61.




2 (return) Опущено.




3 (return) Относительно лиц, претендующих на земли на Северо-Западной Территории.




4 (return) Об отношении между окружными прокурорами и Генеральным прокурором.




5 (return) Декрет Национального собрания Франции от 26 марта 1793 г., «освобождающий от всех пошлин предметы продовольствия и другие предметы снабжения в колониях применительно к Соединенным Штатам», и выдержка из ордонанса Испании от 9 июня 1793 г., «о временном регулировании торговли Луизианы и Флориды».




6 (return) Относительно дел с индейцами на южной границе.




7 (return) Относительно вербовки в Южной Каролине на службу Французской Республике.




8 (return) Об отношениях между Соединенными Штатами и Францией.




9 (return) О торговых ограничениях.




10 (return) О землях, уступленных Соединенным Штатам Северной Каролиной.




11 (return) Об объявлении войны Испанией Франции 23 марта 1793 г. и об экспедициях граждан Соединенных Штатов против Восточной Флориды.




12 (return) О захвате американских судов британскими военными кораблями.




13 (return) О речи лорда Дорчестера, генерал-губернатора Канады, направленной на подстрекательство индейцев к враждебным действиям против Соединенных Штатов, о жалобах на предполагаемые акты насилия со стороны граждан Вермонта и др.




14 (return) О речи лорда Дорчестера, генерал-губернатора Канады, направленной на подстрекательство индейцев к враждебным действиям против Соединенных Штатов; об оправдании мер, принятых Соединенными Штатами для обеспечения своего нейтралитета, и об опровержении обвинения в пристрастности к Франции.




15 (return) Для Армии и Флота.




16 (return) О справедливости компенсации владельцам негров, уведенных индейцами криками с окончания Войны за независимость до 1790 г.

17 (return) См. т. I, стр. 192.




18 (return) См. сообщение от 22 июня 1797 г., т. I, стр. 247.




19 (return) Относительно дел между Соединенными Штатами и Францией.




20 (return) Относительно дел между Соединенными Штатами и Францией.




21 (return) Приложение переписки с министром иностранных дел Франции относительно дел между Соединенными Штатами и Францией.




22 (return) Реорганизация Армии.




23 (return) См. сообщение от 18 января 1799 г., т. I, стр. 281.




24 (return) Торговля.




25 (return) О выдаче Соединенными Штатами Великобритании Томаса Нэша, обвиненного в убийстве и пиратстве на британском фрегате «Гермиона».




26 (return) Об неудобствах, проистекающих от отсутствия компетентного генерального штаба Армии.




27 (return) О грабежах американской торговли британскими военными кораблями; списки захваченных американских судов и др.




28 (return) Сметы необходимых расходов на закупку и производство вооружений и пушек, а также создание литейных и оружейных заводов на 1798–1801 гг., а также ведомость ассигнований на указанные цели и выданных по ним ордеров по 31 декабря 1800 г.




29 (return) О претензиях американских граждан к Великобритании и британских подданных к Соединенным Штатам за незаконный захват судов и др.




30 (return) См. сообщение от 5 января 1803 г., т. I, стр. 350.




31 (return) Ввоз рабов в Луизиану.




32 (return) Великобританией и Францией.




33 (return) См. т. I, стр. 376–377.




34 (return) О нападениях испанских каперов на американскую торговлю и др.




35 (return) См. т. I, стр. 392–394.




36 (return) См. т. I, стр. 395–396.




37 (return) О выплате жалованья войскам Соединенных Штатов на Территории Мичиган в банкнотах, выпущенных Банком Детройта после того, как Конгресс отклонил закон этой Территории об учреждении указанного банка, и др.




38 (return) Об отношениях Соединенных Штатов с Англией и Францией.




39 (return) Об определенных письмах французского министерства министру Соединенных Штатов в Париже и дате получения указанных писем указанным министром.




40 (return) См. т. I, стр. 450–451.




41 (return) Отражающая состояние Флота и использование ассигнований, выделенных для Флота и Корпуса морской пехоты.




42 (return) Пересылка переводов указа России, касающегося нейтральной торговли, и правил Дании для судов, снаряженных в качестве каперов.




43 (return) О конфискациях, захватах и осуждениях судов и товаров граждан Соединенных Штатов по распоряжению властей Дании, Великобритании и Франции.




44 (return) Пересылка копий инструкций, изданных относительно иностранных вооруженных судов в водах Соединенных Штатов.




45 (return) О вооруженных силах и их дислокации в 1810 году.




46 (return) О свободном судоходстве по реке Мобил до ее впадения в океан.




47 (return) Пересылка сообщений относительно определенных приказов и декретов Франции и Великобритании, нарушающих законную торговлю и нейтральные права Соединенных Штатов, и др.




48 (return) Пересылка ведомости, показывающей стоимость и сумму пошлин, начисленных вследствие введения 2,5-процентной пошлины на все товары, изделия и товары, импортированные в Соединенные Штаты и облагаемые пошлиной ad valorem, с 1 июля 1804 г. по 31 декабря 1808 г., а также ведомости, показывающей сумму пошлин, начисленных на товары, ввезенные в Соединенные Штаты из портов Средиземноморья за годы, заканчивающиеся 30 сентября 1805, 1806, 1807 и 1808 гг.




49 (return) Пересылка копии инструкций сборщикам налогов в соответствии с актом о запрещении торговых сношений с Великобританией и Францией.




50 (return) О договоре с индейцами племен большой и малый осейджи.




51 (return) О захвате датских судов военными кораблями Соединенных Штатов.




52 (return) О насильственном наборе американских моряков на британские военные корабли.




53 (return) Пересылка списка консулов и торговых агентов Соединенных Штатов и др.




54 (return) Относительно дел между Соединенными Штатами и Францией.




55 (return) Пересылка декрета Императора Франции от 15 июля 1810 г. и переписки относительно дел между Соединенными Штатами и Францией.




56 (return) Относительно дел между Соединенными Штатами и Францией.




57 (return) Относительно дел между Соединенными Штатами и Великобританией.




58 (return) Вашингтон.




59 (return) Прокламация от 2 ноября 1810 г. (см. т. I, стр. 481–482) и циркулярное письмо Министра финансов сборщикам таможенных пошлин во исполнение указанной прокламации.




60 (return) Уведомление о том, что в его ведомстве нет документов, показывающих сумму имущества граждан или подданных Великобритании либо Франции, конфискованного в соответствии с актами от 1 марта 1809 г. и 1 мая 1810 г.; что по поводу такой информации были сделаны запросы к нескольким окружным прокурорам, и результат будет сообщен сразу по его получении; что отчет о товарах, изделиях и товарах, импортированных в Соединенные Штаты в течение последних трех кварталов 1809 г., будет подготовлен немедленно, однако такой отчет за 1810 г. не может быть подготовлен во время текущей сессии.




61 (return) Вашингтон.




62 (return) Пересылка общей ведомости Армии.




63 (return) Пересылка переписки, касающейся исполнения акта об обеспечении съемки побережий Соединенных Штатов.




64 (return) Пересылка копий последней переписи населения Территории Орлеан и последних ведомостей ополчения указанной Территории.




65 (return) Пересылка ведомости импорта на американских и иностранных судах с 1 апреля по 31 декабря 1809 г.




66 (return) Пересылка отчета Джорджа В. Эрвинга относительно решений по седьмой статье договора с Великобританией от 19 ноября 1794 г.




67 (return) Относительно дел между Соединенными Штатами и Великобританией.




68 (return) Вашингтон.




69 (return) Относительно дел между Соединенными Штатами и Францией.




70 (return) См. Третье ежегодное послание, т. I, стр. 491–493.




71 (return) О насильственном наборе американских моряков иностранными державами.




72 (return) О торговых правилах Франции, применяемых к торговле Соединенных Штатов.




73 (return) Об участии британского Правительства в враждебных мерах индейских племен по отношению к Соединенным Штатам.




74 (return) Выражение доверия мудрости и честности Президента и Конгресса и обещание поддержки Нью-Джерси в случае, если Соединенные Штаты решат оказать вооруженное сопротивление беззаконным агрессивным действиям Великобритании.




75 (return) Пересылка правил и положений по обучению и дисциплинированию регулярных войск и ополчения Соединенных Штатов.




76 (return) Заявление о том, что его ведомство не располагает никакими именами лиц в Соединенных Штатах, которые участвовали или одобряли проект разжигания межрегиональных разногласий в Соединенных Штатах и распада Союза, для осуществления которого в 1809 году Джон Генри был нанят сэром Джеймсом Крейгом, бывшим тогда генерал-губернатором британских провинций в Северной Америке.




77 (return) Отречение от какого-либо знания о найме Великобританией тайного агента для разжигания недовольства конституционными властями Соединенных Штатов и др. (См. сообщение от 9 марта 1812 г., т. I, стр. 498.)




78 (return) Вашингтон.




79 (return) О захватах воюющими европейскими правительствами американских судов, следовавших в Балтийское море или из него, либо находившихся в этом море.




80 (return) Об отмене Францией Берлинского и Миланского декретов, о британских приказах Тайного совета и др.




81 (return) О насильственном наборе американских моряков на британские военные корабли, задержании британских моряков на американских военных кораблях, британских приказах Тайного совета, помощи, оказываемой американскими гражданами дезертирам с британских судов, и др.




82 (return) О предполагаемом участии британских властей в Канаде в зверствах, совершенных индейцами на границах Соединенных Штатов.




83 (return) Об отмене Францией Берлинского и Миланского декретов, о британских приказах Тайного совета и др.




84 (return) О британской декларации и приказе Тайного совета от 21 апреля 1812 г., о враждебном отношении Великобритании к американской торговле и др.




85 (return) Приложение копии декларации, сопровождающей британский приказ Тайного совета от 21 апреля 1812 г.




86 (return) Пересылка выдержек из писем губернаторов Территорий и других агентов относительно враждебных и дружественных движений и намерений индейцев по отношению к Соединенным Штатам.




87 (return) Пересылка списков захватов, конфискаций и осуждений судов и товаров граждан Соединенных Штатов по распоряжению правительств Европы.




88 (return) Об отказе губернаторов Массачусетса и Коннектикута предоставить свои квоты ополчения.




89 (return) См. т. I, стр. 521.




90 (return) О поведении британских офицеров по отношению к лицам, захваченным на американских вооруженных судах.




91 (return) О вручении коммодору Эдварду Приблу золотой медали, символизирующей нападения на город, батареи и военно-морские силы Триполи эскадрой под его командованием, в соответствии с резолюцией Конгресса от 3 марта 1805 г.




92 (return) Пересылка переписки, касающейся убийств, совершенных индейцами в Теннесси и его окрестностях.




93 (return) О компании канала Чесапик – Делавэр.




94 (return) О захвате британских бригов «Детройт» и «Каледония» на озере Эри 8 октября 1812 г.




95 (return) О Восточной Флориде.




96 (return) Пересылка ведомостей о покупках казначейских билетов банками.




97 (return) Пересылка переписки и др. относительно отмены Францией Берлинского и Миланского декретов в той части, в которой они затрагивали американские суда.




98 (return) О вербовке в соответствии с «актом, уполномочивающим Президента Соединенных Штатов принимать и организовывать определенные добровольческие воинские формирования» и др.




99 (return) Одобряющее объявление войны Великобритании и др.




100 (return) Пересылка переписки, касающейся дел между Соединенными Штатами и Испанией, и др.




101 (return) Пересылка переписки, касающейся отмены Берлинского и Миланского декретов, и текста соответствующего декрета.




102 (return) «Дополнение к акту об инкорпорации компании с целью прокладки и строительства канала между рекой Делавэр и Чесапикским заливом» и выдержки из упомянутого акта.




103 (return) Пересылка переписки, касающейся обмена министрами со шведским Правительством.




104 (return) О британской декларации и приказе Тайного совета от 21 апреля 1812 г.




105 (return) О французском декрете от 28 апреля 1811 г., представляющем собой окончательную отмену Берлинского и Миланского декретов, и др.





106 (return)

Relating to the loan of $16,000,000 authorized by act of
February 8, 1813.




107 (return) Пересылка ведомости о сумме пошлин, начисляемых на товары, изделия и товары, импортированные в Соединенные Штаты с 1 июля по 31 декабря 1812 г., и др.




108 (return) Пересылка ведомости о количестве и расчетной стоимости спиртных напитков, дистиллированных из материалов, отличных от зерна, импортированных в Соединенные Штаты из Вест-Индии и американских колоний с 1 октября 1804 г. по 30 сентября 1812 г.




109 (return) Пересылка сводки о количестве, характере, масштабах, положении и стоимости ремесел и мануфактур Соединенных Штатов.




110 (return) О посредничестве России в войне между Соединенными Штатами и Великобританией.




111 (return) О принятии французским Правительством министра Соединенных Штатов при этом дворе.




112 (return) Заявление о том, что в Государственном департаменте нет никакого сообщения от французского министра, предписывающего условия, на которых его суверен стал бы вести переговоры о дружбе и торговле с Соединенными Штатами.




113 (return) О причине неудачи армейских частей на северной границе.




114 (return) Пересылка ведомостей об иностранных и отечественных предметах, использованных для обмундирования Армии и Флота Соединенных Штатов в 1813 г., и смет на 1814 г.




115 (return) Пересылка отчетов министров, консулов и др. Соединенных Штатов с начала существования нынешнего Правительства о расходах, понесенных по договору с Алжиром, и выплатах по нему, а также отчетов обо всех прочих расходах в отношении варварских государств, включая расходы, вызванные войной с Триполи и заключением мира с этим Регентством.




116 (return) Одобрение «решительного духа и твердости, проявленных национальными властями в обеспечении заложников для безопасности тех защитников Республики, которым грозят кары за измену родине против Великобритании», и обещание при любых обстоятельствах поддерживать Правительство во всех мерах справедливого возмездия.




117 (return) Выражение неодобрения действиям губернатора братского Штата, издавшего прокламацию с приказом отряду ополчения этого Штата, находившемуся тогда на службе Соединенных Штатов, дезертировать и вернуться в свои дома, а также выражение неодобрения угрозам сопротивления другого Штата любым действиям Конгресса, предписывающим проведение Президентом расследования конституционности акта указанного губернатора, и обещание поддержать Федеральное правительство во всех законных и конституционных мерах по привлечению к ответственности всех нарушителей Конституции и законов Соединенных Штатов, а также всех пособников и помощников их врагов.




118 (return) Пересылка копий определенных патентов на должность, выданных президентами Вашингтоном и Мэдисоном во время перерыва в работе Сената.




119 (return) Пересылка списков министров, их секретерей и консулов, назначенных различными президентами во время перерыва в работе Сената.




120 (return) Пересылка списка американских заключенных, отправленных в Англию для суда британским командующим в Канаде; изложения оснований, на которых британское Правительство отказалось выдать американских моряков, насильно набранных на британскую службу; и изложения поведения британского Правительства по отношению к американским морякам на борту британских военных кораблей.




121 (return) Пересылка выдержки из письма министра Соединенных Штатов в Париже, касающегося отношений с Францией.




122 (return) Заявление о том, что отношения Соединенных Штатов с континентальными державами Европы остаются отношениями мира и дружбы; что были приняты меры для продолжения дипломатических отношений с Францией при существующем Правительстве и возобновления таковых с Испанией и Объединенными провинциями Нидерландов.




123 (return) См. т. I, стр. 551.




124 (return) Об ответных мерах в отношении военнопленных.




125 (return) О мерах, санкционированных Президентом во исполнение «акта, позволяющего Президенту Соединенных Штатов при определенных обстоятельствах завладеть страной, лежащей к востоку от реки Пердидо и к югу от Штата Джорджия и Территории Миссисипи, и для других целей», в целях завладения и оккупации любой части страны, упомянутой в указанном акте.




126 (return) Пересылка переписки и протоколов конференций между посланниками Соединенных Штатов в Генте и министрами Великобритании.




127 (return) О делах между Соединенными Штатами и варварскими государствами.




128 (return) Пересылка ведомости о количестве почтовых отделений и милях почтовых дорог в каждом Штате, чистой сумме почтовых сборов за шесть месяцев, заканчивающихся 30 июня 1814 г., и др.




129 (return) О продаже негров, уведенных из Соединенных Штатов британскими силами.




130 (return) О требовании Испании о передаче во владение Западной Флориды; о незаконных экспедициях против испанских владений; об исключении из портов Соединенных Штатов флагов восставших провинций Испании; об отношении Соединенных Штатов к мексиканской революции; о судах Соединенных Штатов, осужденных в портах Испании; о свободном судоходстве по Миссисипи; о границах Луизианы и др.




131 (return) О резне американских заключенных в тюрьме Дартмур, Англия.




132 (return) О сокращении бывшей Армии до мирного штата.




133 (return) Пересылка ведомостей о доходах и расходах города Вашингтона с 1791 по 1815 г. включительно и о денежных средствах, выделенных Соединенными Штатами указанному городу в качестве аванса.




134 (return) О привлечении адвокатов для помощи Генеральному прокурору в ведении дел в Верховном суде, именах таких лиц, выплаченных гонорарах и др.




135 (return) О съемке побережий Соединенных Штатов.




136 (return) О препятствиях американской торговле в провинциальных и колониальных владениях Великобритании.




137 (return) Пересылка списков насильно набранных американских моряков, переведенных с британских военных кораблей в Дартмур и другие тюрьмы в Англии, Вест-Индии и Новой Шотландии, а также тех, кто был уволен в Англии после мирного договора.




138 (return) Пересылка ведомости о претензиях Нью-Гэмпшира, Род-Айленда, Пенсильвании, Виргинии и Северной Каролины за службу ополчения во время недавней войны.




139 (return) О депортации рабов Великобританией в нарушение Гентского договора и др.




140 (return) Пересылка переписки между правительствами Соединенных Штатов и Испании относительно урегулирования границ, уступки Восточной Флориды Испанией, компенсации за ущерб, нанесенный американской торговле испанскими судами, и др.




141 (return) «Если какой-либо гражданин Соединенных Штатов примет, предъявит претензию, получит или удержит какое-либо дворянское или почетное звание либо без согласия Конгресса примет и удержит любой подарок, пенсию, должность или вознаграждение любого рода от какого-либо императора, короля, принца или иностранной державы, такое лицо перестает быть гражданином Соединенных Штатов и становится неспособным занимать какую-либо оплачиваемую или доверенную должность при них или при любом из них». Эта предложенная поправка не стала частью Конституции, не получив ратификации трех четвертей Штатов.




142 (return) О блокаде испанского побережья в Южной Америке испанскими силами.




143 (return) О претензиях наследников Карона де Бомарше.




144 (return) О пенсионном фонде военно-морского флота.




145 (return) Доклады комиссаров Теодорика Бланда и Дж. Р. Пойнсетта о положении в Южной Америке, переписка между Государственным секретарем и испанским министром относительно дел между Соединенными Штатами и Испанией и др.




146 (return) О делах между Соединенными Штатами и Испанией, судебном преследовании капитана Обеда Райта за убийство дружественных индейцев и др.




147 (return) О делах между Соединенными Штатами и Испанией.




148 (return) О деле капитана Обеда Райта, обвиненного в убийстве дружественных индейцев.




149 (return) О договоре о Флориде.




150 (return) О толковании первой статьи Гентского договора, касающейся рабов.




151 (return) О фонде морских госпиталей.




152 (return) О захвате, секвестре или конфискации судов либо другого имущества граждан Соединенных Штатов по распоряжению властей Швеции.




153 (return) См. т. II, стр. 70–72.




154 (return) О его претензии к Испании за тюремное заключение.




155 (return) Об оказании помощи больным, нетрудоспособным и неимущим американским морякам в иностранных портах в 1818, 1819 и 1820 годах.




156 (return) Об индейских делах.




157 (return) О той части линии границы между Соединенными Штатами и британскими Провинциями, которая простирается «от истока реки Сент-Круа до северо-западной вершины реки Коннектикут».




158 (return) Ведомости об артиллерийском вооружении и артиллерийских запасах в фортификационных сооружениях, арсеналах и т. д., а также сметы необходимых, законтрактованных и т. д. сумм.




159 (return) О назначении Уильяма Б. Айриша маршалом западного округа Пенсильвании.




160 (return) Об аренде здания на Капитолийском холме для временного использования и размещения Конгресса.




161 (return) Переписка, предшествовавшая Гентскому договору, и протокол договора и др.




162 (return) Список военно-морских верфей и баз, количество и звание приписанных к каждой офицеров и др.




163 (return) О землях, пожалованных офицерам и солдатам Виргинии, служившим в Войне за независимость.




164 (return) Ведомости, показывающие имена и количество офицеров Флота, приписанных к каждой военно-морской верфи в Соединенных Штатах, и их вознаграждение за два года, заканчивающиеся 1 января 1822 г.




165 (return) См. т. II, стр. 136.




166 (return) О французских захватах.




167 (return) О местах для укреплений на реках Сент-Мрис и Патаксент, планах таковых и сметах стоимости каждого укрепления.




168 (return) О пресечении африканской работорговли.




169 (return) Дополнение к своду законов о внешней торговле.




170 (return) Об иностранных захватах американской торговли.




171 (return) Заявление о том, что переписка относительно французских захватов и претензий Франции к Соединенным Штатам за невыполнение договоров о союзе и торговле от 6 февраля 1778 г. будет передана на следующей сессии Конгресса.




172 (return) Об использовании парусины, канатов и веревок из конопли, выращенной в Соединенных Штатах, в оснащении судов американского Флота.




173 (return) О торговых сношениях с британскими колониями Вест-Индии и Канады; о границе по пятой статье Гентского договора и судоходстве по реке Святого Лаврентия; о допуске консулов Соединенных Штатов в британские колониальные порты; о ньюфаундлендском рыболовстве; о морских вопросах; о северо-западном побережье Америки.




174 (return) Об условной границе между Соединенными Штатами и Мексикой и возвращении рабов, бежавших из первой страны во вторую.




175 (return) От 24 декабря 1827 г. (см. т. II, стр. 393) относительно переговоров по конвенции от 13 ноября 1826 г. с Великобританией.




176 (return) Пересылка переписки, имевшей место между правительствами Соединенных Штатов и Испании в ходе переговоров по договору от 17 февраля 1834 г., инструкций, данных министру Соединенных Штатов в ходе переговоров, и др.




177 (return) Адресовано Государственному секретарю по иностранным делам, Военному министру, Казначейскому совету и Генеральному почтмейстеру.




178 (return) С определенными племенами индейцев к северо-западу от Огайо.




179 (return) Направлено прокурору Соединенных Штатов в Рокингеме, шт. Вермонт, и окружным прокурорам по северному округу Нью-Йорка и Мичиганскому округу.




180 (return) См. т. VI, стр. 310–312.
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